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IZAZISO ZAKOMKULU.

2ISHICILELWA NGE •.•GUHYA.

BAZI80 BAKOMKULU.—No. 1095, 1895
Kwi Sebe Lolculnno/)

Cape Town, 13 November, 1895.

Umteto  we Bhula No. 20 we 
1894.

INTLOBO ZE DIPU.

K  Uy^OONDISIsVA apaukaba ngenxs yalo 
Mteto ungentla knketwe ezi

Dipu  zingezantsi  njengezona  ziyitshabisayc  i 
Bhula  ezilungiselelwe  ngokumayelana  nalo 
Mteto u No. 2 we 1894, kwaye kungeko Dipu iya 
kwamkelwa njengelungileyo nga- pandle kokaba 
ike  ixilongwe  ibe  yefaneleyo  ekudipeni. 
Lomqondiso uya kufuuyanwa ungamsaepa kutna 
Fama  angapezu  kwama.  bini  awdtjfckyo 
egokufuya njengokuba iya kuvavan^wa pambi ko 
Mhloli we Bhula.

ULUHLV LWEZONA DIPU ZIFANELEYO.
1 I Lime ne Sulphur.
2 Icuba.
3 Eka Cooper.
4 Eka McDougall.
5 Eka Little.
6 I Glycerine Dip.
7 Eka Hellier eyenziwe nge Cuba.
8 Eka Quibell.
9 Cannon.

10 Eka Jeyes engamanzi.
11 Eka Hayward.
12 Eka Ellison.
13 Ekutiwa yi Thorncliffe.
14  Eyenziwe  nge  Cuba  ekntiwa  yi  Austrian 

Brand.
15 Eka Tuson, 16 Eka Fletchers.
17 Eyo Battle, Maltby no Bower.
18 Eyo Ness & Co.
19 Eyenziwe ngu Odam.
20 I Italian “ Excelsior ” Nicotine,
21 1 “ Crown ” Fluid Dip.
22 Eka Lawes.
23 Eka Collies

24 Eka Fison.
25 I “ Star” Brand Nicotine.
26 I Standard Dip.
27 I Caledonian Dip.
28 Eyo Reade Bros.

Ezi Dipu mazisetyenziswe ngokwemiyole- Jo 
eshicilelwe  ngabenzi  bazo,  kuzo  zonke  i  paketi, 
amagubu, ne mbodlela.

CHARLES  CURREY, 
Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima.

I8AZIS0 BAKOMKULU.— No. 1096, 1895.
Kwi Sebe Lokulima,

Cape Town, 13 November, 1895,

Umteto we Bhula, No. 20 we 
1894.

OLULUHLU lungezantsi lolwe Dipu ze 
Gusha, kunye namanani ezitengiswa

ngawo, ezilungiselwe nkutengiswa kuma- sebe ka 
Rulumente e Dipu, ngokwemigaqo ye Biqendu 11 
so Mteto No 20 we 1891.

I  Odolo,  nento  esukuba  zifanwa  ukuba 
siqondwe  nangayipina  enye  yezi  Dipu,  ma- 
zitunyelwe kubenzi bazo, kungenjalo kuba- wezi, 
ngokwendawo abahlala kuzo.

CHARLES CURREY, 

Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima. Intlobo 
ze Dipu Namanani Azo. Eyo Battle, Maltby & 
Bower, 4/9 nge gallon, 9/ ngezimbini, 21/ 
ngezintlanu. Itengiswa ngo Arthur & Co., e Bhai.

Eka  Cannon,  engamanzi,  4/  nge  gallon,  7/6 
ngezimbini, 17/6 ngezintlanu. Itengi. ngiswa ngu J. 
G. Gordon e Bhai.

Eka  Cooper,  engumgubo,  1/4  ngepaketi  ye 
gallon ezi 25 52/6 ngepaketi ye gallon ezi 1,000. 
Itengiswa ngo Cooper & Nephews e Bhai.

Eka  Ellison,  engamanzi,  4/6  nge  gallon. 
Itengiswa ngu P. H. Huggett.

Eka Fison, engumgubo, 50/ nge kasi ye 1,000 le 
gallon, 5/ ngepaketi ye 100 le gallon, 1/3 ngepaketi 
ye 25 i  gallon.  Itengiswa ngo Mosenthal  & Co. 
eBhai; W. Savage & Sons e Monti; Ryan, Roods & 
Co. e Kapa.

Eka  Hayward,  engamanzi,  55/  nge  kasi  ye 
1,000 le gallon, 5/9 nge kasi ye gallon. Itengiswa 
nau W. J. Watkins e Bhobhofolo.

I  Italian  Nicotine  14/  nge  gallon,  27/  nge 
zimbini,  65/  ngezintlanu.  Itengiswa ngo Reiners, 
Von Laer & Co., e Bhai.

Eka Jeyes, 5/6 nge gallon, 10/6 ngezi- mbini, 
27/6 ngezintlanu, 48/6 ngezilishumi. Itengiswa ngo 
Otto Landsberg & Co. e Kapa.

Eka Lawes, engamanzi, 4/9 nge gallon, 4/6 nge 
gallon ezilikulu ; engumgubo, 35/ ngepaketi ezinga 
50,  42/6  nge  paketi  ezili-  shumi.  Itengiswa  ngo 
Woodhead, Plant & Co., Kapa.

Eka Little, engamanzi, 5/ nge gallon, 47/6 nge 
kasi ye waka le gallon, 52/6 nge kasi ye 1,224 le 
gallon, 4/9 nge paketi ye kulu le gallon, 9d nge ye 
18 le gallon. Itengiswa ngo Morris, Little & Son e 
Bhai.

Eka McDougall, engamanzi, 5/ nge gallon ne 
4/9, 75/ nge kasi yepaketi ezilishumi, 140/ ngeyam 
20 epaketi, 75/ ngeyama 50; ezincinci, 140/ ngeye 
kulu le paketi. Itengiswa ngo W. Savage & Sons e 
Bhai.

Ekutiwa  yi  Noxona,  4/  nge  gallon,  7/7  nge 
zimbini, 19/ ngezintlanu, 36/9 ngezilishumi, 142/6 
ngompanda  we  40  gallons.  Itengiswa  ngo  J.  O. 
Smith & Co. e Bhai.

Eka Odam, 5/ nge gallon, 47/6 ne 95/ ne 185/ 
nge kasi ye waka le gallon, 28/ ngeye 50 gallons, 
5/4 nge kulu le gallon. Itengiswa ngo Makie, Dunn 
& Co. e Bhai.

Eka Quibell, 5/ nge gallon ne 4/9 ne 45/ nge 
kasi yedezini ezi 5. Itengiswa ngo R. M. Ross & Co. 
e  Kapa,  G.  B.  Christian  &  Co.  e  Qonce, 
Clegh^^Harris & Stephen e Bhai.

Eyo Reade5/9 nge gallon,  6/9 nge dezini  en 
JCye Gallon, 10/6 ngezimbini, 120/ ngede^oi enye 
ezine  gallon  ngambini.  Itengiswa  ngo  Chub  & 
Maxwell Ltd. e Kapa.

Ekntiwa yi " Star ” Brand Nicotine, 10/6 nge 
gallon. Itengiswa ngo Liebermand, Ballstedt & Co. 
e Bhai.

IS AZISO — No. 1097,1895.

Kwi Sebe Lokulima, Cape Town, 13 

November, 1895.

Umteto we Bhula we 1894.

INDAWO EZINE DIPU.

OLULUHLU lolwe ndawo ezine Dipu
ezitengwa kona, ngokwemigaqo yo

Mteto we Bhula No. 20 we 1894.
CHARLES CURREY,

Unobhala Ongapantsi.
Kwi Siqingata ease Albany zitengwa e

Bini ko G. Scaer & Co, nase Alicedale ku
Arthur Stock.

Kwesase Barkly West, kn Mr. Granger, e
Daniels Kuil ku Mr. Williams, e Klein
Boetsap ku Mr. Taylor ; e Fourteen Streams
ku James Brady, e Windsorton ko Windsor
& Co.

Kwesase Bathurst, e Clumber, ku J.
Bradfield.

Kwesase Katikati, e Katikati ku Corporal
Lloyd, e Tunxe ku Mr. McDonald, e Waqu

Kwesase  Herschel  ngu  Wm.  Walker,  e 
Blekana  ngu  Edwin  Dodd,  e  Dulcies  Nek  ngu 
Thomas Gallon.

Kwesase Qonce ngu A. Bock, e Kei Road 
ngo Savage & Co., ku Qoboqobo ngo Nettelton & 
Co., e Xesi ngu Wanckel.

Kwesase Ngqushwa ngo G. J. Tanner & Co.
Kwesakwa Komani, e Lututu, e Vetlisi ngo 

Th os. Bailey & Co.
Kwesase Mpofu ngu G. F. Adendorff.
Kwesase  Cumakala  ngu W. N.  Gardner,  e 

Bholo ngu J. Fissoher.
Kwesase Dikeni ngo Adendorff & Co.
Kwesase Wodehouse, e Andover ngu P. A. 

Groyling, e Dodoloro ngu Dugmore & Hellier, e 
Ndwe ngu W. Whitaker.

INTSHUMAYELO.
NGU  NMHLEKAZI  U  SIR  HENRY 

BROUGHAM LOCH.
IJuogu le Bhnnga elipakamileyc le Nkosa. zana, 

Injinga  ye  Buto  le  Grand  Cross,  Yodidi 
olubalaleke  kunene  lo  St.  Michael  no  St. 
George,  Irulunelino  Mpati  Oyintloko  wo 
Mikosi yo Mnton’ Omhle yase Cape of Good 
Hop«,  e  South  Africa  namaznraua, 
nezibhaxa zawo, ne Sandia so Mntan’ Omhle 
Esikulu, njalo njalo, njalo.njalo, njalo-njalo.

IpKUBENI  kute  kwaba  yimfuneko  ukuba 
uhlaziywe  Umteto  woku-  hlanganisa  irafu 
eiingahlaulwanga,  ezi  kwezi  ndawo 
zikankanywe  ngezantsi:  ke  ngoku,  pantsi 
nangamandla  endi-  wanikiweyo, 
ndiyasbumayela,  ndisazisa  lo  Mteto 
uhlaziyiwpyo, oyakuti, emva kolusuku, ume 
ugqalwe  endaweni  yo  mteto  okankanywe 
kwi Ziqendu 50 ze Ntshumayelo Nos. 110 ne 
112, eze ntsuku 15 ne 17 ku September 1879, 
ne  Siqendu  49  se  Ntshumayelo  No.  140, 
yomhla  we  26  ku  Atigust,  1885,  ezite  ke 
ubuninzi  (iziqendu)  bazo  zahlaziywa, 
ngapandle  kwezingabekiselela  kwinqubo 
ezaqalwayo  nezingagqitywanga  pantsi 
kwemigaqo enjengale ihlaziyiweyo.

1. Ekungapumelelini  komntu  omelwe 
yirafu yendlu ngoku, nasemva koku, ukuba 
ayihlaule ngenyanga ezintatu emva kokuba 
lidlule ixesha, kuyakuba lilungelo le Mantyi 
yeso  siqingata,  nokuba  ngomnye  umntu, 
ukuba ati- mbe ukuba kuhlaulwe elonani, ne 
ndleko  ezite  zenziwa,  inani  elaneleyo 
lenkonio, impahla, nezinye izinto ezi- lunge 
kulomntu umelwe kukurafa indlu, ekuya kuti 
ke ukuba lorafu ayihlau- Iwanga kwintsuku 
ezi  14 emva kokuba kutinjiwe,  ezonkomo 
nalo  mpahla  ukubuyisa  lomali  yerafu 
nendleko ezite zenziwa, ziyakutengiswa nge 
fandesi, ngapandle kokuba pambi kokuba ati 
umnini  walompahla,  lingekenziwa  ifa- 
ndesi, alinge indlela yokuzifumana nokuba 
uyamangala,  ekufuneka  emelwe 
ngokuqinileyo  ekumangaleni  oko,  aze  ati 
ukuba  ute  wagwetywaalulame,  kuba 
esosigwebo asisayi kwanela ukuhlaula irafu 
yodwa,  kodwa  kwanendleko  ze-  ntimbo 
leyo, ezenze ke ngoko mteto, kwanendleko 
zokutetwa kwelotyala.

2. Ekungati ke i Komkulu lifumene ukuba 
impahla  leyo  ibangwayo  okune-  ne 
yeyalomntu, iya kunikelwa kwakuye.

3. Imali  eyi  2s.  Gd.  njengomrumo  we 
sidyoli  sa  Komkulu,  imelwe  kukurolwa 
nguye wonke umntu ote waseinva etu- rafeni 
kwada kwadlula inyanga ezintatu.
TIXO SIKELELA INK0SAZANA ’.
Inikelwa knm ine Bincamatisslo se Koloni ye 

Cape of Good Hope, ngalomhla we 5th 
January, 1894.

HENRY B. LOCH, 
Irulunbli.

Ngomyolelo  wo  Mhlekazi  i  Ruluneli  e 
Bhngeni.
J. GORDON SPRIGG. No. 9,1894.

IPETA.
1. Pesba kwe Nciba nelakwa Gcaleka.
2. Elaba Tembu nelama Bomvana.
3. Mzimvubu.
4. Elase Mbo.

Umnyhadala  we  Bhaso  lakwa  Ru- 
lumente Lokutyalwa Kwenpti.

I MIGAQO ebhekiselele Ekntyalweni kwe 
Miti, ngokwe Sigqibo se Palamente

somhla we 24 ka July, 1895, yofunyanwa 
ishicilelwe kwi Government Gazettes zale mihla : 
9th, 13th, ne 16th ka August, 1895 ; nakwi Agri 
cultural Journals ze 22nd August neze 5th ne 
19th September, nakweye 3rd ka October, 1895.

Uqwalaselo lufuneka ku Mgaqo we 2, ekungati 
ngawo  kutunyelwe  isaziso  salowo  ufnna 
ukungena emnyhadaleni apo kn No. bhala we r'ebe 
Lokulima ngapambili kwe

1ST MAY, 1896.

I  Copy  zalomgaqo  zingafunyanwa  kubha- 
lelwe kwi Sebe Lokulima, nokuba kukuyipi- na 
Imantyi.

CHARLES CURREY, Unobhala Ongapantsi we 
Sebe Loknlima. Kwi Sebe Loknlima,

Cape Town, 13 September. 1895.

ISAZISO.

UQAFULO.

K UYAZISWA apa uknba i Gqira le
Siqingata liyakuba kwezin^awo xika-

nkanywe ngezantsi ngezintsuku zixelwayo,
Ukuqapula, ngapandle kwemali, bonke
abangati beze:—

E CUMAKALA, kwindlu ye Gqira le Siqi.
ngata, yonke IMIGQIBELO ngo 9 ’de ibe
ngu 10 kusasa.

EKUBUSI (lika Aluveni), ngo 11 kusasa;
kwi Kampu yama Polisa, ngo 3 emva kwe
dinala,—ngolwesi BINI, 3 ne 10 DECEM.
BER, 1895.

ESIHOBOTINI ngo 3, XAXAZELE (kwa Til.
ney) ngo 1, e DOHNE (kwa McCallum) ngo
11,—ngolwesi HLANU, 6 ne 13 DECEM.
BER, 1895.

Kwa P. KROPF ngo 10 kusasa, kwa F. C.
HEIGAN neo 12, kwa C. FULLER ngo 3,—
ngolwesi HLANU, 3 ne 10 JANUARY,
1896.

E LUJILO (Emapoliseni) ngo 11, kwa
ROBT. JOSEPH ngo 3,—nge MIVULO, 6 ne 13
JANUARY, 1896.

Amapolisa aya kuhambela kwezindawo
zingezantsi pakati korahla we 20 ku NO-
VEMBER ne 31 DECEMBER ukuya kuqa-
puls, ezi, kwa HOBO, SIKWEBU, NGQULENI
(kwa Gazi), e QWANTI (kwa Dick).

J. A. V. S. d’OLIVEIRA,
Umantyi Obambileyo.

Kwi Ofisi ka Mantyi,
E Cumakala, 7 November, 1895.

GV PERKS KO MA
2E QOISTCE,

YEYONA NDAWO Y0KUTENGA

'misesane yoku "Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,

Amacici Namehlo (Spec-
tacles).

KANANJALO XA UFUNA

HEPWORTH’S Limited,
Tengani Ingubo zenu Kuienzi bazo, Nisindise i 6/8 e Pontini.

Ezamadoda i 8UTI ZE TWIDI, 21/-
Ezamadoda i SUTI ZE SERJI, 25/-
Ezamadoda EZEHLOBO I SUTI, 8/6

Ingxikela yezama Kwenkwe Ingubo.—Sine zona zilungileyo ingubo kuyo yonke i South Africa,—
Zonke ingubo Zfyasikwa zimfanel^ umntu.p

♦♦♦ AMASEBE—e Bhayi, Monti, Rini, Bloemfontein, njalo, njalo. ♦♦♦

DA

1^ KANGELA APA r
— // /

KANGELA APA!
II II II II II II II II II II

0 BAKER, BAKER & CO.,
33 ^OZKTCSZI.

• • • • • • • • • •

BATENGISA ZONKE INTLOBO

<] ZEMPAHLA.'. NENGUBO
NGAMANANI ATOTYIWEYO KAKULU.

I Lokwe Zamatombazana Nabafazi—I Tyali—I
---------------- Bhatyi—I Minqwazi. --------

I PRINTI—I SATINI—NEMICAKO.

Ezamadoda, J^amahwenhwe Izinxibo—
Btbluhive—I Minqwcbzi,—I Hempe—I ZiX

hlangu,

^YONKE INTO NGAMANANI ATOTYIWEYO,

o o_____________o_____o_____o______o______o

KWA BAKER, BAKER & CO.

Dr. MOFFATT

UMCHIZA WOKOHLOLOHLO
WASE AFRICA,

UNCONYWA UKUBA LELONA YEZA LILUNGILEYO /

LOKOIILELO, INGQELE,

UKUTSHA KWE LIZWI, ISIFUBA, j
Ngamawaka amakuli

NEZINYE IZINTO nangapezulu abafa ngi
nyaka kuziyokela ku ku
Kohlela ne Ngqele, inti

EZIKUKUFA ESIFUBEN1 ? leyo eti ibange ukufi
—: o • —

-NASE- / U\utatyatwa ko Mchiza
’ / we Afriea Wo^ohlo\ohlo

MiPUNGENi, ' ngexesha l^utiqtela ukufa.

Eliyeza linqabe kunene lino-
JALO-NJALO, kuzuzwa kuzo zonke Indlu Zamayeza,

Xi —<O: —
NJALO-NJALO. /

/] G Nge litunyelwe ze ngeposi,
—: O ' —

LIZUZWA KWA

PHOENIX BUILDINGS,

KING WILLIAMS TOWN.

JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.

IVENKILE ENKULU ENTSHA,
(Ene Veranda ne Tawa ekoneni ye Bathust Street

ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

Yeyona VENKILE ITSHIPU kwlmpahla Yendidi zonke—KUMADO-
)A NAKUBAFAZI.__________________________________
[felane, Amabhayl, o Matros Boboya, Insrcawa, Ifurini (Winseys), Ifle-

nelana 3M ngeyadi, Itawoli 3d inye, Izinto Zokugqubutela Ingcawa,
Iprinti Ezibukali zama Jamani 6id ngeyadi, Ikeshmiya ezi Blanket
nezimabalabala, Ityali Ezimnyama Nezimabalabala, Idyasi Zamado-
da Ezinzima 10s. 6d., IbhUlukwe Zekodi 4s. 9d, Ibhatyi Zekodi 6s.’
Neminqwazi ezi Felt.

Ibhaso Leslieleni linikwa kwi Ponti nganye umntu atengc ngayo.

IZIT0FU EZIHLE ZELOKWE ZOKUTSHATA ZIKO KAN0B0M.

ABENZI NABASIKI-NGUBO,
MAIDAN ST., KING WMS. TOWN.

Ezamadoda i BULUKWE ZE TWIDI, nge 7/-
Ezamadoda i BULUKWE ZE KODI, nge 4/- ne 5,-
Ezamadoda i BHATYI ZELANGA, 3/6

LEMimKA I 18 A eg*

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZ WE

IBLANKETE

ZOBOYA.
EZILTJKWE NGOBUGCISA OBE

BODWA, Igama lazo yi EXTRA

NAVY or MATTROSSP

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA-
ULE i BLANKETE ZONKE ngopawu esi-
luqinisele na Komkulu ngohlobo Iwemifa
nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-
NS, kangelisa kuhene ukuba ina-
wona umfaaeki’ojye NGONYAMA
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU-
ZWAYO.

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU.
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele enitengakuzo-ke
bizani Iblankete ezinomfanekiso
we Ngonyama.
Ziya kubaku kuzo zonke ivenkile za Pesheya

kwe Nciba nase zidolopini zonke,

JAIFO ZIJF’JAƁZTTLWJA JCOISTJA KUKO

James W. Weir £ Co.
E QONCE.

tr Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama

Eka yHLHDJPD Yegusha!

Engamauzi Nengumgubo Inetyefu,
------ ----------- yeyona igqibeleleyo

* . I itembeke ngoku-
/ } maty of a . gqite zonke.

TSHIPU f JZIGQITA + ZONKE I

DYER & DYER, LIMITED.
I^Abantu banokucela ezivenkileni abamelene nazo ukuba zibafunele.

Dyer & Dyer, Limited
E-QO1TCE,

T H T T T T T T f
I /CARDS ZE KRESMESI

3STJE NYIBIDYALA.
Ezinganye ziqala kwi Id. kuse kwi 5/ inye.
I Paketi eziketiweyo ziqala kwi 3d., 6d. 9d. 
Edlule ezinye i Paketi ine 50 Cards 2/.
Engummangaliso i Paketi ine 25 Cards 2/. Eya “ 
Matamsanqa ” ine 20 Cards 1/.

I Cabinet ezine 20 fiards Eziketiweyo 3/3 inye.

I ODOLO ZEPOSI ZWETWA,
--------ZITUNYELWE.—
Ezetu ezingatengiswayo ngo- calulo ze 
10/-,  ne  16/-  zezona  zingatetekiyo 
ubuhle.

Impahla ze CRICKET, ze Siam
3E"2E3 1895 KTO X896.

E ZIMPAHLA esinazo, zingasentla zezenziwe zingcibi kwapela—

I  BATS—I  BHOLA—I  STUMPS—I  LEG-
GUARDS — Ne GLOVES — Njalo Njalo

Pambi kokuba ni odole balelani kuti ukufuna amanani.

(^“Imigaqo etile emananini kwi Clubs. “WS •
• • • • • •

• • •• •• •• •• •• •• •• ••

Ko DYER DYER, Limited,
KING WILLIAMSTOWN,

---------i~ - ' I ~~—1— 1^—■ 7 

Beauchamp, 'cetMo.
-Hits

§ § § § § § § §

ITYALI EZINTSHAI
ZISAND’ UKUFIKA.

YIZANI NIBONE!
ZIYAKUNIMANGALISA.

Zezentlobo ezigqibeleleyo zofani
ngofani ezingazange zibeko

apa e QONCE.

OTBonke  abavela  ngapandla  bebe-  fanelwe 

kukuza  kubona  ERITYALI  ZOBUGQI 

ugapambi kokuba batenge

kwezinye Ivenkile.

Beauchamp, Booth I Co,
E-QONCE, KIflGWILLIAMSTOWN

PEDDIE, ENGQUSHWA

BASOLOKO bcnempahla eninzi eketiweyo ye PRINTI, IKESHMIYA, ITYALI
ne QIYA, njalo njalo; nayo yonke IMPAHLA elungcle Abantsundu.

Vbugoxo be Mpahla Yentsimbi, Impahla Ezikumtye, Ipuluwa^ njalo njalo.

^•Amayeza Ahleli Enziwe (Patent Medicines) entlobo zonke • oka
Nogqala (Jesse Shaw’s). Umpilisi Oqinisekileyo Ekulunyweni



X X
Yizani Kutyebisa ameblo enu

----------------------------KWA

 U PASCOE- (FOLOKOCO).

UNEFANDESI
Ningalibali apo ning-ambona kona 

“ SALUF,” Ezantsi kwe Tyaliki, yama 
SKOTSHI, e E-QONCE.

X X
IKOMPONI ENTSHA YASE JAGERSFONTEIN YOKU-

MBA NORUPANDA, LIMITED.

KUYAZISWA apa ukuba u MR. JAMES SAUNDERS (Mahlasabangella), 
obefudula ese Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu

Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma e Jagersfontein, umsebenzi wowuqala ngo 19 lwale 
nyanga.

Ngomyalelo,
NELSON S. GIRDLESTONE,

Unobhala.

Kimberley, August 14, 1895.

                         KUFUNWA 
AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu nowase 
mngxunyeni kule Mingxuma yase Jagersfontein,
 Imivuzo iyamkeleka, kutyiwa kwakona, nempato intle kakulu.

2211

The New Jagersfontein Mining & Exploration Co.
(LIMITED).

NOTICE!
IS hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasaba- 
ngella), late of Koffyfontein, has been appointed Superin

tendent of Natives and Compounds at Jagersfontein, and will 
commence his duties on the 19th of this month.

By order,
NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.

Kimberley, August 14th, 1895.

WANTED 
FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES,
to work on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.
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 Yeka COOPER Inkunqele

UYAKUYIBULALA f INDIMONI !
MLINGENI

Abantu banokuyaleza kwi Venkile zabo zi-
bhalele kubaniniyo.

GIBBERD & BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

IMPAHLAYOKUTSHATA 
Izivato ze Satini—Ezokutshintsba Izigu-
bungelo Zaba Tshakazi Amagqabi Oku-
tshata Izihlangu ne Shuzi—Indilokwe,
Iziteyisi, Nobuqeleqele Obunjalo.

IMISESANE YOKUTSHATA :
Imisesane ye Ngeji—Amacici.

INGUBO ZAMADODA :
I Bhatyi-ezimnyama—I Bhulukwe-Zo-

kutshata — Ihempe-ezimhlope— Amaqina
ne Kolala—Iqiya zi Silika—I Gloves ezi-
mhlope,

NOBUQOLO, Njalo Njalo.______________

GIBBERD NO BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

CHUDLEIGH BROS.
IZITORA ZABO BONKE,

QUEENSTOWN,
SINOVUYO ukwazisa umzi Ontsundu osixasayo kuso sonke
Isiqingata, ukuba ngoku sinento eninzi ye

ZIFAHLA YEHLOBO

YAMANENEKAZI:
IZIHLANGU, ILOKWE, njalo njalo. Amanani angu-
’mangaliso kwi PRINTI ezihlanjwayo eziqala kwi 3d. 2

iyadi; Ezingapumiyo i Printi ne Drillettes eziqala kwi
4d nge yard; Ezintsha i Printi ze Hlobo ne Zephyrs -
6d, 7d, ne 9d nge yard; Imicako Emitsha ye Lokwe
(intlobo zonke) nge yard epindiweyo 1/-; Amanani
angummangaliso kwi Silika Ezimhlope nezi Gwangqa,
ne Satin Zokutshata.

PAULA ! Sine Nenekazi elipambili Ekutungeni Ilokwe; sine Sebe
okwenza Ilokwe : Ilokwe ze Satin (ezimhlope nezigwangqa, ezine
ain nezingenayo, eziqukunjelwe nge lace ne ndyandyambo, ziqala kwi £4
ise kwi .£5,

inengubo kwe Zamadoda nezama Nenekazi ezitengiswa ngamanani
apantsi kwesi Sithili.

NCUBO ZAMADODA esezenziwe, IHEMP, IZIHLANGU ne SHUZI ezilukuni

zokukolisa wonke ubani.

Ikuba ufuna Ilokwe, Izihlangu, ne Ngubo Zamanene, tshipu, yiya ko

CHUDLEIGH BROS, E QUEENSTOWN
(PAMBI KWE TOWN HALL.)

Jongani apa Batembu! Umzi Wenu!

J. W. GARRETT & CO., IZITORA ZE GLEN GREY,
LADY FRERE,

IVENKILE ENENCASA, IMPAHLA IHLABA EKOSI!
Betani uxbngo Manene, Maledi, nityebise “amagabuko” kona! Sondelani!

beta ugovane ati cwaka 

Izambato, Imixeeho, Impahla Zendlu,—zonke izinto betu. UBOYA,
ZIKUMBA, UKUTYA, ne Mpahla Ehambayo,—yiyona Ndlu encamisa
glia ngexabiso elihle. Hlohiani izipaji nizo. Unconywa nga Bamhlope
1a Bantaundu.

KOMPONi ENTSHA YOKUMBA NOKUFUNA,
YASE JAGERSFONTEIN, (LIMITED).

O CLARKE, PETERSEN & COMPANY,Abakontilaki (Contractors).

ABANTU Abantsundu bayaqashwa ukuba basebenze Kumngxuma we Ko-
 mponi yase Jagersfontein ngala manani nezimiselo ezilandelayo :—

1 . Abaya kusebenza ixesha elingengapantsi kwenyanga EZINTATU baya kuyi-
uyisela imali abakweliswe ngayo kuloliwe; kodwa abaqeshwe ixesha lenyanga
EZINTANDATU baya kuhlaulelwa uloliwe ngaba Kontilaki.

2 .—ABASEBENZA EMABALENI intlaulo  yabo  iqala  kwi  11s.  ise  kwi  20s. 
ngeveki.

3 .—AMADODA ASEBENZA EMNGXUNYENI ahlaulwa ngesitokwe (contract); uku-
ayisha ingqungqumbana ezilikulu (100) yi IGs. 8d. ne 18s. 9d., ngokwexabiso
omhlaba osetyenzwayo.

UKUBHOLA. yi s. 6d. ngomngxuma. ozinyawo eziyi 13.
Ngapezu koku amadoda anikelwa le Mixesho ilandelayo (ngapandle lwe I-

itlaulo):—
Umqa womgubo wombqna, ngangokufuna kwendoda; Isiqa Senyama; .

Ibekile ye Kofu.—Ezizinto zinikwa yonke imihla.
Mhla nge Cawa—Icuba ne Matshisi, ne Sonka esibunzima buyi 1 lbs.
Ezinye izinto ezinokufunwa zinokufunyanwa esi Kwatini ngamaxabiso

apantsi. Ngenxa yengxelo ezingempato Yabantsundu eziyinyaniso, ezinye 
ezongezelelwayo, kugqitywe kwelokuba kufunyanwe iqinga lokuba abantu 
babuye
jasitembe,—oko  kwenziwe  ngokuniiswa  ko  Mpati  olungileyo  abe  ngu 
Mkangell
vaba  Ntsundu  e  Jagersfontein.  Isinyaniso  sokuba  impato  iyakuba  ntle  : 
Abapati bacele imvume ka Mr. J.  TENGO-JABAVU ukuba abe ngu Mlamli 
ezimbambanweni,
vase mpatweni, nase kufezweni kwamadinga.

Amagosa ezinye i Komponi ahamba egxeka isimilo sale Komponi kubasebei 
nzi, asicenge sokumangalelwa efunyenwe.

Abantu baba ne baso abalinikwayo nge dayimani abazibonileyo.
Q0NDANI,—Omnye umfo usand’ ukugoduka ena £85 ngamabaso odwa.

Indlela yengqesho

Igama .......................................................................

Isizwe.................................................... ............. .

Ubude bexEesha lenggesho. . ....................................

Umhla........................................................................
I ARENTA YABA KONTILAKI.

EKA PISON INOYEBO ELUNGELE I SOUTH AFRICA

OKA FISON

UMGUBO WE DIPU!
Unyanga uyinqande i BHULA. Ubulala ama-

kalane ne Ndlanga.
EKA FISON I DIPU ingadityaniswa namanzi a-

bandayo, ikwa nokusotyenziwa EKUDIPENI e HLOTYE-
NI naso BUSIKA. lyabuhlamba, Ibutambise, Ibukulise
Uboya.

Itengiswa nge Paketi. Imiyalelo kwi Paketi nganye

YENZIWA KUPELA YI

Chemical Union, Limited, e Ipswich, e Ngilane.
AMAGOSA AYO-

W.M SAVAGE & SONS
Konke enifuna ukukuqonda ningakuva ngabo.

UMHLABA OQESHAYO.
OGAMA lingezantsi ungumnini we famakazi ezimbini
kwi Siqingata ase Vryburg, e Mafeking, kwelama
Bochuana, waye eiTma ukuziqeshisa kubantu abantsundu,
bahlale kuzo. Elozwo lilungo kwapela ekufuyeni inkomo,
njalo njalo. Imali yongqosliiso ayikuba nzima. Nalo ke
ituba lokukulula i Lokishi zo Siqingata kulemo yingxinano
nokuswela idlelo.

Ukuqonda imigaqo ungabhekisa ku
JOSEPH J. YATES,

Solicitor.
King Williams Town,

28 October, 1895-

F. SEYMOUR DENT
(Obesakuba "Qowe shishini io G. GENT no NYANA.  London, ngawase ntshonalanga Engilane)

Umeni-Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo,

UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.
NGENXA Aunikelwa kwe Wotshi no Kloko ezandleni zamaqitala nezingenamava ukuba zilungiswe
ngamaklu ati apatwe kabubi kanye ngangokuba onakale konkena angabi saba nakuncedwa bam.
Umsebenzi appngxakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elihambisayo, no wotshi zodidi olupakamileyo
—ufuna eyoniihpato icikizekileyo nowona msebeuzi wobulumko, isiposwana esincinano ekufakem nase
kulungelelisersenza ukuba iwotshi konkena ingabi naluncedo kweyona nto inxityelwa yona yokuba ngu
Mgcini-Xesha atembekileyo. Kusebenza udidi lokuqala kupela Lwabasebenzi bela Mangesi. I kulungis-
wa kwenziwa  zamaxabiso ayihalafu nakuwapi apa e Koloni.                                                                         
Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 6d 1              Iwotshi Zamanenekazi Zegolide (zifunge-
Ukuhlanjwa nokulungiswa kwe wotshi ne Iwe) ziqala kwi ........................................1 5s

spring esikulu esitsha kuqala kwi 5s                              I Waterbury nezelama Swiss Iwotshi (e-
Ukucokiswa kwe Kloko (zonke intlobo) from 3s 6d                  zigcina amaxesha) ziqala kwi................. 7s 6d
Igilasi ze Wotshi ziqala kwi ............................... 6d                 Imisesane Yokutshata ne Kipa ziqala ... 10s
Iwotshi elungileyo kanye (Ezingxowane-      Imisesane Yokungeja ye Dayimani, zibe

ni, zayo zifanele i Kumkani, nesifunge- ntatu i Dayimani zenene zona 30s ngeposi ze
Iweyo seminyaka emihlanu) ziqala kwi£2 5s

Paulani uhlobo lokubhalela F. SEYMOUR DENT, “The Clock,’
QUEENSTOWN.

E KA-POWELL
IBOKULUPILISA  UKOHLOKOHLO  LWAKO 
TUZWE LIPELA LILIYEZA ELIQONDWAYO A 
LOKOHLOKOHLO.  Ukutengwa  kwalo  okubanzi  kulo 
lonke ilizwe kwalata ubuxabiso balo. on 20  00 

ABENZI-MAYEZA ABALITENGISAYO.
Abo bangazanga balilinga, mabake balilinge

kwangoku.
EMABHOTWENI  NASE  MANQUGWALENI 

NGOKULINGANAYO,  Eka-Powell  Incindi  ye  Iniseed 
iyinkunqele  ye  YEZA  LOKUKOHLELA  elidala 
Ukutengiswa  kwalo  okubanzi  kulo  lonke  lokuk’anya 
kuhlokomisa ukulunga kwalo.
UBEHLE LIZICOMBULULE IZIKOHLELA.
 UKUKOHLELA KWANGOKUHLWA LL KUNCEDA 
KAMSINYANE.

OWALASELANI  UMFANEK1SO  ONGENTLA 
EMAPEPENI ELISONGELWE KUWO.

Kangelani amagama ati " Thomas Powell,
Blackfriars Road, London,” kwisiqiniselo

sakwa Rulumeni.
Ninqayamkeli Imilinganiso. Labako 1824.
A  BASEZIFAMENI  XA  BAZE  KUTENGA  BA- 
NGALILIBALI EL1YEZA LIDALA LOKO-HLELO.

EKUKOHLELENI.
EKA-POWELL INCINDI YE ANISID

KWISIFUBA SOM’BEFU, NOMFULAWENJA, Ac.

UTENGISWA NGABENZI-MAYEZA  NE u 
VENKILE, KWELASE OSTRELIYA, ne NYUZILANI 
ne KOLONI ZASE KAPA.

Ibhotile Is. Ud. ne 2s. 6d.

Ikaya Labantsundu,
NE VENKILE,

E QONCE.
SIYAWAZISA umzi wako- 
wetu ukuba zisamana

zifika Iqiya Ezibukali ze Sili- 
ka ezina Maqhina ne Minqwa- 
zi (Caps) yazo.

Kufike  ne  MPAHLA  E- 
NTSHA  ye  Bhola  ne  Tennis. 
Ihleli  yodwa  thu  11  !  Amapini 
aqala ku 6/6 aye ku 21/6 ne 24| 6.

PAUL XINIWE,
General Agent, 

Kingwilliamstown and East London.

UKUBA UNGA

‘IKLOKO’YAKO ne ‘WOTSHI’YAKO
ZINGAHLANJWA

—YIYA KU—

  N.  MEYER,
CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza  ngokutshipu,  kunjalo  nje 
zifungelwe.

I DRESS MAKING  E BHAI.
IFISHINI EZINTSHA NEZIBUKEKAYO—

KWI DRESS-MAKING- 
ZlYELE KU—

MRS. MASALISA.,
6 Cross Street, ngezantsi kwetyalike yama

Wesile,
PORT ELIZABETH.

I-Dress imhlala kanye umntu, aye  
namaxabiso  engawemfanelo.  Yiqondisi-  
seni indawo akuyo.

Ilifa Lomfi U PHILIP ROZANI.

BONKE Abanamabango kweli
LIFA bayacelwa ukuba bawa-

tumele  kogama  lingezantsi  ngapambi 
komhla  wo 21 JANUARY, 1896.  Nabo 
banamatyala  kuye  bacelwa  ukuba 
bawahlaule  pambi  kwelo  xesha,  ukuba 
abafinyelelanga  amanyatela  a  Komkulu 
aya kuta- twa ukubuyisola lomatyaia

Ibhalwe e Dutywa ngalomhla we 19 
ku November, 1895.

ERNEST E. WEBB, Omele i 
Nkosikazi Yomfi lowo.

TO TEACHERS.
HEAD TEACHER wanted for Rose Lane 
First Class Independent Mission

School. Uitenhage. For particulars apply to REV. J. 
V. O. K. VAN ROOTEN. Duties to commence after 
Christmas Vacation, (22nd January, 1896).

QONDANI!
KUYAZISWA  apa  ukuba  inqwelo  eya. 
shiywa ngu GWABINI eti mandiyi.

ngcibe,  ukuba  ayikululwanga  kwiveki  ezi. 
ntnndatu kususela kolusuku, kunye nc 1 kuhlaulwa 
kwendleko  zesi  saziso,  iyakute.  ngiswa  ndim 
ukubuyisa ezondleko.

J. B. WIGGET, 3412J Makwababa, Main.

KUBATUNGI-ZIHLANGU,
KUFUNWA Umtungi. Zihlangu Olungi.

leyo, wokutunga ngezandla. Makabe
ngowuqelileyo umsebenzi. Umntu oquba
 kakuhle angaqeshwa de kube nini.

Bbalelani ku,
JAS. B. CREAK,

348] Middelburg.

U Dr. S. F. Scott, e Blue Ridge, Har
rison Co., Mo., uti: “ Ekukohleleni elikt
Chamberlain lokohlokohlo liwadluk
onke.” Ngo kumana ulisebenzisa lifika
liku gxote ukufa. Alinangozi kwi ntsana
j Kuba alinanto ingati jyenzakalise. Lite
ngiswa kwa R. LUMSDEN & Co., e Qonce.

BISSEKER, GEORGE 
CO. 

101, Main Street, E Bhai.

BAGCINA IMFUMBA

IZIHLANGU NE SHUZI
EZI LUNGELE

UKUHAMBA, UKUKWELA, NOKUHLALA 
EKAYA,

UKUHAMBA ISIKOLO, NOKU SEBENZA 
EMASIMINI.

Ezo Bisseker, George & Co. Izihlangu zihle 
nase mehlweni; ziyamhlala kamnandi 
umntu, zinjalonje ziyaxolisa.

Bonke abalesi be Mvo NELISO LOMZI ba- 
yanoyishwa ukuba bezekulomzi, ba- 
yanoyishwa ukuba bezekulomzi, 
batenge into abazitengayo kona.

Bisseker, George & Co.,
INDLU YESI

HLANGU - ZENTSHINGA-YENDLOVU,
PORT ELIZABETH

MAKUPAULWE
ENCEMERA.

NGOKWENJENJE kucelwa ukuba 
bonke abo bangaba banamatyala
kumzi womfi u JOSEPH SCOTT, maba- 
wahlaule evenkileni ese Ncemera, Peelton, 
msinyane, okanye baya kunikelwa 
kwindlela zomteto.

ALFRED EVERITT, 
Okwesiqu sake no Mabi Welifa. 
Kingwilliamstown,

13 November, 1895. 32811

Kulahleke  or Kubiwe.
E-QONCE  kulahleke  INKABI  YEHASHE 
EBOMVU  BUMFUBA.  Inamabalana 
amancinci  okudliwa  zihanesi,  inatnabalana 
kulendawo ihlala isali ngase kunene, inekolo 
ebunzi; ubude buzizaudla ezi 14L Olandisayo 
de  lifunyanwe  wabhekisa  ku  W.  BURTON, 
wovuza.

Imibiko.
GQOSHO.—E Krugersdorp ngomhla we 3 ku 
November, 1895, kubhubhe

Inkosikazi ka Rev. Stephen Gqosho. 322
UTITSHALA onesiqiniselo wokufundisa 
kwisikolo sase Rabe e Kobonqaba,

awuqale umsebenzi kwi Kwata ezayo; umvuzo £40. 
Bhekisani, nitumela incwadi zesimilo ku

REV. THOMAS MEIKLE, 3412] Adelaide.

UTITSHALA enesiqiniselo (certificate) engu 
Mkristu no Mtempile, nekwaziyo

ukuvumisa nsapo kwisikula ease Monti ekaya. 
Umvuzo £32 ngonyaka. Iwuqale umsebenzi ngo 
January. Ewufunayo yo. bhalela ku

REV. W. B. RUBUSANA. 3412]
East London.

ITITSHALAKAZI Enesiqiniselo, yokufu-
ndisa kwi Sikolo Somtinjana e Nceme-

ra. Umsebenzi iwuqale ngo January, 1896.
Umvuzo £30. Abawufunayo mababhalele
ku

REV. M. H, WILSON,
1281212 Peelton.

Imvo Neliso Lomzi
NGOLWESI-NE, DEC. 5,1895.

IVEKI.

KUNCONYWA imvula ezike zana kwa
Bulawayo.

ILANGA lomhla we Cawa egqitileyo
laba libi kakulu kweli langase zantsi.

AMAWETU akweli pezulu afuna ukuti
axokozele ngempato embi yama Bulu.

IKE yana imvula ngobusuku bolwesi
 Bini, nakuba ingananga kakulu. Site-
mba ukuba sobe siyipiwe.

 XA utenga mhlaimbi ubalela kwi
venkile ezine zaziso wasakulilibala
ukulikankanya igama le Mvo.—ST.

UMKUHLANE mkulu kule mimandla,
kusebonakala ukuba amagqira aye
 nyanisile ukuti imvula eziyakuna oku-
 nye zingapelekelelwa ngumkuhlane.

 SINOSIZI ukuti endlwini yomfundisi u
Mr. Mahonga akukabiko mpilo ngenxa
yentombazana yomfundisi lowo eke
yabambeka kakulu, u Miss Mary Ann
Mahonga, nangoku ayikade ibonaka-
lalise mpilo intle.

INDWENOWE ze Kaya Labantsundu
(P.X.), Kingwilliamstown :—Messrs. A.
’ Solomon, S. Mdliva, Bell, Nzeku, F.
Bukani; Misses Mcanyangwa and Hle-
ngisa; Revs. Rubusana and Philip;
Messrs. W. Mama, M. Zibi, J. Solilo,
Mr. and Mrs. Hlahle, Nkosi Kama ne
, Nkosikazi, namapakati, Miss Yakayaka,
Mr. and Mrs. D. Dwanya, Messrs. J.
 Pelem, Barney, Mbozololo, Lokwe,
‘ Rashu, Memani, Nyangi, Mjokozeli,
 Sqmtombo, Noniwa, Somngesi, Nyoka,
 Miss Vena, Revs. Tsewu and Makiwa-
 ne, Messrs. R. Plaatjes, Njikelana and

Sergeant Makeba.

MACALANA onke kuvakala
ezentlanganiso enkulu yaba
ntsundu ebise Cacadu, eyenziwe
ngabemi base Glen Grey. Lentla-
nganiso ibisebenzana nomteto odu-
me kunene we Glen Grey, yaye
ibiyeyokukangela into emayenziwe
ngeziroro ezati zako ebantwini
soloko wati wanyanzelwa umteto
kweso siqingata. Into yokuba ku-
dlule ixesha elingaka pambi kokuba
umzi uxokozele yenye yezinto,
“ engena kuqondwa bani” ngabula
DANDREARY. Sekuzinyanga kuca-
ndwa, zimana ziqutywa nezinye
indawana zalo mteto, ngokukodwa
ezibhekiselele kobo bu Rulumente,
ekuyinyani ukuba zenziwa yi Ma-
ntyi—abantu bengavunyelwa no-
kuke babhekise nelinye ilizwi kuyo
yonke lonqubo. Pantsi kwezi meko
zinje ibingayi kumangalisa indawo
yokuba iziroro zomzi zaziwe ngama
Komkulu ngokumayelana nalo mte-
to. Kwindawo ngendawo kwami-
swa ibhodi ngokutenjwa ukuba
ziyakuba ngumlomo wabantu.
Kanti ke akunjalo kwezi zenzo
zase Glen Grey zika Mr. RHODES.
Ekutembekeni kwazo ziyiqube
kakuble iminqweno yo Nkulu yo
Mbuso, kuba kaloku lomteto uzenze
amakoboka, kungeko nento eke ye-
nziwa ukuba ke kukangelwe imici-
mbi ngendlela yemfanelo. Lento
ibimhlope kubo . bonke ababete
bawuqwalasela lomteto, save nati
singazange siyeke ukumxelela u
Rulumente kunye nabantu, ukuba
isipelo soku siyakuba ziroro ngenxa
yendlela ote waqalwa ngayo lomte-
to. Kodwa ezo ziyalo zetu aziza-
nge zihoywe bani. Njengokuba
onocanda sebequbile ekucandeni,
abemi base Glen Grey bayaqala
ukuzimisa indlebe. Lonto iboniswa
yile ntlanganiso ibingo Mgqibelo
ongapaya. Into ebonisa inkohliso-
kazi enkulu ka Rulumente yeyoku-
ba kusuke kwakutshwa ipolisa
lokoyikisa izibonda ngokuti mazi-
ngezi entlanganisweni apo kuba
ziugama Rulumente. Yinto entsha
ke leyo yokuba kutintelwe abona
bakokeli pomzi ngokuti bangama
Rulumente, kuba besamkela. Enye
into esingazanga siyive yile yokuti
u Mr. RHODES xa afuna wamkelwe
lomteto wake “ wegugu ” ati izi-
bonda zoba ngumlomo womzi.
Kwaye kuyinene ukuti ukuvuma
kwezibonda kokumfanyekiswa, lulu-
nya, kuba ngezilikumbule elaxa u
Sir JACOBUS DE WET, wayo ngu
Mbali Micimbi yaba Ntsundu,
kuba naye wayelinga ukuzivala
umlomo ukuba zingabi nakubatete-
lela abantu kwangale ndlela yenzi
weyo namhla. Kodwa indoda
yamadoda, umfi u SAMUEL SIGENU,
yema yati, bangasebekutshwa kwa-
ngoko ebubondeni kunokuba ba-
ngabateteleli ababantu babenziwe
izibonda zabo. Lento yeziroro
zaba bantu base Glen Grey ifanele
ukubapongomisa bonke abantu.
Banga bangazingisa ’de i Nkulu yo
Mbuso ize ekubalungiseni.

AMANQAKU.

Ilitye.
Kuyasivuyisa ukubona umzi ungxa-

mele ukuyipapamela into yokuba
kubekwe ilitye kwingcwaba lomfi u
Nkosi u Matanzima, esitembayo uku-
ba umzi awusayi kuba madolw’ anzima
ekuwuvuteleni umlilo ungeka eimi.

Umtandazo.
Umtandazo owawutunyelwe yimpi

entsundu ese Monti kwi Ruluneli e
Kapa ukuba iwudlulisele ku Mntan’
Omhle pesheya kolwandle, i Ruluneli
itumele ku Rev. W. B. Rnbusana
ukumazisa ukuba iweziwe loncwadi
engomteto wase Monti noka Halafu
Ipina eminye ?

Izilingane.
Kukaninzi siman’ ukuva ulutsha

lusiti Iwakwenza into luti ukuzitete-
lela “ besinonantsi.” Into ke leyo
ebonisa ukuba umntu uzimisele eku-
koliseni amakolwane angangena nge-
ntloko kwa Tisayo. Umntu ufunda
izinto ngezinto kubo bonke abantu
ati aqelane nabo, saye singatsbo ukuti
akuselio nto anokuzifunda xa ayedwa,
kodwa abeyeli badla ngokukokelwa
zilingane.

Bishop.
Asiyibuki tina into yokuba kuti

kwinto zonqulo kubeko inqubo ebu-
mfeketora. Kuko amadoda abekeki-
leyo anesiko lokuti ekubizaneni ani-
kane igama lobu Bishop. Ngendlela
equtywa ngayo lento asiboni bulungi-
sa buyakuveliswa yiyo. Siteta ukuti
kumntu ekungelilo siko ukuba kutiwe
yi Bishop ne Bandla lakowabo linga-
mbizi ngaleyo ndlela. Besingavuyayo
kakulu tina xa izinto zonqulo beziya
kuhanjiswa ngentlonipo nondileko.
Ngesi sizatu silishenxisile eligama
kwenye yencwadi zababhaleli.

“ Imvo.”
Nge Mvo sifumana lencwadi ivela

kumhlobo wetu u Mr. James Nye-
mbenya, olinika ixabisokazi elikulu
ipepa lomzi; uti;—“ Ndiyalibulela
elipepa limnandi lomzi ontsundu,
kuba bendifudula ndingnva-zidlule,
, namhla indaba ndiziva kwasentloko.
Aye pina araadodana ohlanga, iku-
mhla abizwa ngento nje ? Mayi-
, ngawi IMVO. Aye pina amakalipa?
1 Awu I hayi ukuba nguntongana zi-
lahlekile ! ” Lencwadi isibonisa uku-
babuhlungu komtati-pepa ngendlela
abonayo ukuba “ inqanawa ” yomzi
, iza kutshona ngokungaxaswa ngaba-
niniyo.

Abantu abavelana nabase zintlungwine
bayakuvuya ngenxa ka D, E. Carr, we
1235, Harrison Street, Kansas City: Un-
gumntu eseku mzuzu enengqangqambc
yamatambo, kodwa ngoku akukamkatazi
oko kufa. Kubusika banyakenye ways
e Wisconsin, wasuka wabuya wahliwa
kuko. “ Yatsho kwanzima,” utsho,
“  Amatambo  aqaqamba,  amalungu  adum-  ba, 
kungavumeki ukuba ndiwapate.
, Ndacelwa ngumlanyakazi wam ukuba
, ndilinge elika Chamberlain lokuhlikihla
ukuke ndidambise intlungu, endaman-
’ galiswa ngo kubona ndipiliswa yiyo.
’ Ndisebenzise i bhotile ezintatu ndaye
 ndikolwa ukuba yeyona nto ilungele

 ukuqapamba kwamatambo, intlungu
 njalo njalo. Litengiswa kwa R. Lums-
den & Co., e Qonce.

Kweli Pezulu. 
[NGU REV. E. MAKIWANE,]

No. III.

UMHLABA OMHLE.
Kungaba mhlaumbi kuko abangatanda

ukuqonda ukuba kwesi situba side
kangaka sokusuka e Pretori ukuya e
Lusutu ngumhlaba oujauina, unamaoxo-
wa sinina. Manditi ke ubukulu bawo
ngumhlaba omhle ngokupatnbili. Ingca
yawo imandi empahleni, bakolisiwe na-
zizivuno abantu bakona : nditeta ke ezo
nkozwana sahamba sizibona ezise zifa-
rneni zama Bhulu. Kubantu abakwezo
fama abangezizo izicaka kukolise ngoku-
hlauliswa iponti ezimbini indoda ngo-
nyaka. Ke indawo ezipambili

EZIWUGXEKILEYO
kukuba awulivumi ihashe negusha ; kwa
nebhokwe nakuba ziko asizange sibone
mhlambi ulingene ukufuywa yindoda.
Into echuma kakuble yinkomo— nakuye
ke ziko zonke ezintlobo zezifo ezikwe-
lase Maxoseni. Ekulimeni uyabo
nakala ukuba ungumhlaba welarga
Umntu ougena mjelo wamanzi ulel-
exhaleni elikulu. Nakulonyaka side
sabuya kungekasungulwa nokusungilwi
kwinkoliso yemilambo. Mandingalisiyo
nelokuti ocinga ngezo fama, angazi ulubi
usapo Iwake Iwahlukene mpela nezilole,
abe netyalike eya kuyifumana nzima.
Ndakukangela indlela zetyalike nezikolo
zinqabele nabamhlope ngesizatu sokiqe-
lelana kwabo. Yindawo yokuyiwa rga-
bantu abacinge ukupilisa inkomo bdu-
bulale usapo Iwabo. Kwenye ye Sabita
ezasivelela endleleni sacinga ukuba sifune
imizi yokushumayelela, saye ke sesiso-
ndela kugatna omiwe zizizwe. Sada
saufumana okunene, safika onkabi beli-
ma, bakala ngelokuba

BENGAYAZI I SABATA.

Bavumile ukuhlanganisana: bahlala
amaqela amatatu kuba sasisLumayelola
pandle, Ndaqonda nam ukuba apa
sikwelinye. Abanyebeza kungeko nento
yengubo emzimbeni bahlala pambi kwetu
ngapandle kwesitukutezi. Kute xa
sishumayelayo kwabonakala ukuba bate
nqajkutixa kuko into abangayiqondiyo
apa kuti, kurwecwane ngayo balatisane,
sikangele nje nati: ati ofuna igwayi ake
aye kuncweba komnye. libonakala
ukuba nati mase sibekele apambili.
Xa sesibuzisa safumana u&uba bebeke
bayive ityalike: koko inkosi yabo yabuya
yalinqanda ngeliti uti umntu akugqoboka
angabisavuma ukuya kwintlanganiso
zakomkulu. Sahamba ke sada sagaleleka

EZIZWENI EZAZISIFUNILE.

Ukufika kwetu kona sakaulelwa sisekude
ngengoma, saya kungena ekaya inqwelo
iraulwe lusapo nabantu abaknlu bevuma
amaculo okuvuya. Ngomhla wokuqala
wona sada salala imile ingoma: yati ke
kanti lonto iyakuba njalo namhla sago-
duka, kuvunywa ezemibuliso kubafu-
ndisi. Ndingati bekuinhla ndikufuma-
nayo ukugcotyelwa okungako, okunjalo
ukungafihliseli. Inkosi esafikayo emizini
yazo zaba mbini. Enye yasikupela
inkabi yegusha etyebe kunene, saqingqa
intsuku siyitya nase ndleleni. Enye
yasixhelela inkomo—sazinkosi. Umgubo
esausilelwa zintokazi zelozwe wokwenza
ubahobewaza kusifikisa e Pretori, owa-
mazimba. Safikaziko izinto ezingafaniyo
nezeli letu lase ma Xhoseni.

UKWAMBATA,

Ndingati ngumhlaba ozidla ngokuhamba
ze. ngokukodwa amankazana. Uhlobo
lokwambata kwawo noze niluve mhla
kuhambele amaciko akwaziyo ukuxela.
Ndingase ndipela mna kwelokuti ngase
mva abhinqa ufelana olutsolo ezantsi,
kwaza ebuncamini paya kwako imisilana
abazidla kakulu ngayo. Amakosikazi
akulele kuyo lemisilana afanelana sele-
ngene ezilokweni angalulahli olufelana
lwangasemva, ufike ite tu lemisilana
pantsi kwengubo, kufun’ukuhlekisa kwa
balapa abantu. Olunye ke uhlobo lo-
kwamba kwama nkazana akona andilu-
ngeni. Amadoda yiyo into ewufihla
kakuhle umzimba wawo, enditi mna
okwawo kokukona kulungileyo kunale
nkatazo yenziwa siti ma Xhosa. Nanga-
pezu koko ke ngoku angene kakulu ezi
hempeni. Into abasekude kuyo yibulu-
kwe.

IMBOLA
abayikatalele kakulu. Bambalwa abayiqa
bayo, nabo ke baqaba umzimba, ngoku-
kodwa intloko. Eyakona lilitye apa
elimfusa, into engena kuqaqamba kufana
nokwale yell letu. KuPonakala ukuba
into epambili ugamafuta. Ke wona ba-
watanda kakulu; amankazana maxa
wambi axuba amafuta nomsizi, atsho
ngesizotezote esikazimlayo.

INWELE
ezabantu bonke abangamankazana ziya
cetywa pezu kwendlebe kujikeliswe kuyo
yonke intloko, kushiywe ezi zipezulu,
zime ngohlobo ongati xa usaqala ukuka-
ngela ange umntu ucopise entloko
ezikapaua (iminqwazi) zamadoda eziba
nepikwana ngapambili nangasemva.
Ezoke ziseleyo ziya kupotwa ngabanene-
kazi kugalelwe kunene imbola nokuba
ngumsizi kunye namafuta ; koti ke uku-
ba kuko umntu obhubhileyo kucetywe
ibalana pezulu ebucotsheni.

Ngase kuhombeni into epambili yimi-
liza, ongafika ixotyelwe yada yasisipa
emilenzeni nase zingalweni nase nta-
nyeni. Le miliza ikolise ngokuba mdaka
ngebala.

INTSIMBI
abazitanda kakulu kukudibanisa ebomva
nemhlope nemtubi. Elona bala lipambi-
li lelo limtubi. Oku nye ke ingaba ngala
maqulana ate cokocoko ngamabala. Tina
bantu baqele okukwenziwa kwentsimbi
kukweli lizwe, ngokukodwa ezizimbo
ziku Mamfengu, asibukanga. Kodwa
abakona babambelele ngangokude naba-
koliweyo bangazilahli zona intsimbi.

IMPI YASE SIKOLWENI
ke ngase mabaleni engubo isatsalwe
ngala mabala elokwe atandwa ngama
Jamani kweli langa Pantsi, bati abasuke
apo baputume amabala aqaqambe ngo-
kubalaseleyo. Ndikumbule ukuba ka-
nene nakuti apa kuko ababeba kukuho-
mba ukuba nemibala ebalaseleyo. Ma-
ndiyishiye lendima ngeliti ngenxa yoku-
tanda kwabo amafuta nokungabi ninzi
kwesepa ungase uziqondela nawe into
okuyiyo ukubonakala kwabantu.

Isikumhuzo se “MYO” Sonyaka.
Incwadi ezinjengale ziyamkeleka ku-

nene kuti. Okunokwenziwa enkangala—
e Nowuport—kunokwenziwa nakwezinye
indawo. Nantso ke loncwadi imnandi
kuti. Amadoda anjengo Mr. Ngcukale
selenga anganda !:—

MHLEEI OTANDEKAYO,—Mayela nentlo-
ko yokuqala, ndinovuyo ukuti ndibe ne
tuba elihle kunene apa izolo emva kwe
mini lokudibana namanene angawodidi
olupambili, endiqale ndatshayelela ngo-
kuwafundela “Isikumbuzo se Mvo So-
nyaka,” endite ndakuba oko ndikufezile
ndalinga ngamafupi naxhelayo ukubeka
ezingqondweni zawo ezihluzekileyo uku-
lunga okubangwe bubuko belipepa kwa-
nehlazo ude ube uzive unyanzelekile
ukuba uwubongoze ngale ndlela umzi
ontsundu, kodwa ngento elilungelo lawo
noyingqinayo nawo ngokubanzi. Ndi-
beke pambi kwawamauene abeko)
endinoloyiko lokubawLngasihlela sonke
tina bantsundu like Igjhanga elipepa
likupela kwe xhanti no Jolomo wetu—
ndizekelise ngokwatetwa ngumfana ose
Zibhalweni, mayela nokugqitisela kobu-
nzima nobubi awati uya kuwupata ngabo
umzi kunobo babekaliswa bubo pantsi
koyise. IMVO yindoda endala enamakad’-
ebona, ezingongoma nemitshiti kengoko
izwi layo belifanelwe kuhlonelwa libekwe,
lisatyelwe. Ukuvuya kwam ndakubona
ukuba intshumayelo yam iyanandipeka
kweloqaqobana! Emveni kokuhlala
kwam pantsi ndicele ukuba onombuzo
nonento yokuteta angakwenza oko. Ku-
suke elinye lalomanene latsho ngalu-
mayo linditelela, latsho laseliwagqibela
apantsi agqoboka onke, kuba kute kwa
oko amatandatu ati manditate amagama
awo—amabini kuwo ayirola ngeloxesha
nakulo ndawo imali yawo, endinovuyo
ukukutumela ndikubongoza ukuba uze
uncede uyivume ngam. Ndikutumela
isheleni ezisixenxe zika Mr. William
Sifanele, no Mr. John Mafuking; uwa-
ngenise omabini lomapepa nge Naauw-
poort Junction, koba kwanele. Ungatyafi
kode kuvokoteke, Amane woyilindela
eyawo imali nge pay 9th or 10th proximo.

Mayela ne “Bala le Cawa” faka elam
nelika Mr. Silwana Nkope igama, siya
kuyitenga. Camagu ngororozi. Hlal’
uhleli.—Owako wenene.

FRED. NGCUKALE.
Naauwpoort Junction,

25 November, 1895.



ABANTU NGANTU
KWANGE LITYE.

NKOSI MHLELI,—Kwipepa le 28 kwe 
dluleyo kubonakele incwadi enandipeka
kunene evela ku Mr. Kota ngokubekwa
kwe“litve” kwingcwaba lomfi u Nkosi
Matanzima. Elicebo asikuko nokuba
lifanele inyamekokuzi enkulu, yokuba 
kuhlanganwe ngumzi uyibonele indawo 
yawo lomcimbi. Mva bendisiti makutu-
nyelwe 1 Circulars kwindawo ngendawo
zokubuta itiki ezinokufumaneka lenziwe
ilitye. Nati make sizibonise ukuba silu- 
hlanga, zada zapela inkosi zetu kungeko 
ntshukumo isingisele ekulibekeui ilitye 
lesikumbuzo. Kwakona nto ka Soga,
wenzile, sewusenza; sokuvelela. ‘'Strike ,
the iron while it is hot ” is a good maxim.
—Mna,

DAVID LIVINGSTONENCAPAYI. 
“ Imvo ” Office

Kingwilliamstown.

UMPANDLE NE DOLOPU.
MNUMZETU,—Nceda ufake esisimanga

kulo mvaba vakowetu. Ngomhla we 15 
ku November kwakuko i Debating So- 
ciety apa e Rini, kwaye kuxoxwa nge 
“ Ntlalo ye dolopu neyangapandle ” ku- 
mntu on'tsundu. Isimanga, ati amadoda 
endandiwacingela ukuba anengqoudo 
amela idolopu kuba esiti ngapandleku-
dliwa inkobe, abantu balala pantsi, badli- 
wa ngamapela nazibungu ezingafiyo, a
bagxeka nezindlu zangapandle; kutiwa 4
amadoda anengqondo ase dolopini, awa- 
ngapandle zizi tyamtyam, kutsbiwo 
kubantu abazipileleyo. Baqayisa nge 
rice ne tea, isimanga ! Mhla umntu afa- 
yokulalwa kungadliwanga kuba kaloku 
akuko mntu wokuza nomxesho. Baqa- 
yisa ngezonka abazitenga ngapandle. 
Isimanga! Kutiwa kubantu abafundi- 
sayo abanangqondo, ezitoliki naba bafu- 
ndisi ngabantwana bangapandle. Ndicela 
uluvo lawo wonke ubaui kulengxoxo. 
Uxolo Mhleli ngokugqiba indawo. Ndim, 
A. B, C. u
Grahamstown, 16 November, 1895.

UBUBI PESHEYA KWE NCIBA. 
MHLELI obekekileyo wepepa lomzi
ontsundu nceda uvakalise emzini obu
bubi busiweleyo. Umkuhlane olapa 
ufuna ukuba ngomangalisayo, Pakati 
kwezinto ezininzi ezibangwe bubuko 
bawo sibalula indawo kakuba kute nge- 
nye imini wabamba umfundisi walapa 
(Butterworth), u Rev. R. M, Sikutshwa, 
watsho kwaoko kwanga kudala, kwaye 
kunjalo nje lomkuhlane umhla knfuue- 
ka engene uviwo ngecawa elandelayo. 
Nditi mna akwanela kupela temba nje
lokuba alisokubako ituba lokuba alu- 
ngene uviwo olo, kwasuka kwabonakala 
ukuba lomini ayikufika eseko; kanti
ngamandla Omdali akuyikuba njalo, 
kuba ndibhala nje useko noko eyindo- 
ngela engekaqondakali kutini, noko 
Dgati usingisela empilweni. Kodwa Iona 
uviwo olo akabanga nako ukulungena
ngelo xeaha lalo, esingaziyo ke ukuba
woba nako ninina. Andisateti kona
ngamantombazana ase Sinareni (Lamp- 
lough Institute), apo kona kute waca. 
Kunjalo njo siboue kufika namakwe- 
nkwe afunda Emgwali (Clarkebury), eku- 
bonakala ukuba eso sikula sivaliwe kwa 
ngenxa yalomkuhlane (umfulawenja). 
Kubi, kunzima kuba inxalenye yabadala 
nabatsha sebepelekiwe baya kulala kum- 
hlaba obandayo ngenxa yalomkuhlane 
(umfulawenja).

Jos. XAKEKILE. ]
Butterworth, November 5,1895.

ISIKALAZO.
NKOSI MHLELI,—Izidenge zidla ngo- 

kukataza zakuba ziteta futi, namanxa 
zinemibuzo engapele ndawo, ke mna )
Djengomnye wazo (wondingqinela nawe) 
andisiso esikukatazayo futi ngokuteta 
izinto kwanesibuza imibuzo engapele 
ndawo. Owokugqibela umbuzo warn 
ngowawubhekiswe kwizilumko zale mi- 
nyaka (R. K. B.) ezati zona ngobubele 
bazo nangokuxakwa sidenge esindim, 
zanditumela kweziuve. Kulotidawo ke 
endincatame kuyo ndibona kuuinzi oku- 
hlenokubi; ndisiva okukoiisayo noku-
ngakolisiyo kweli pepa latnawetu—IMVO
Ukwenjenje ndicukunyiswa libali leha- 
mbo losuka e Cookhouse esiya e Cape 
Town kwipepa le 14 November, igama 
lomhambi IOWO, okwangumbalisi, lik wa-
ke apo. Ndite ndisalesa kainnandi, kuba 
nmbhali lowo ngumfo onexabiso ku in 
kuba ebeke engu Gamaliyeli wain, nda- 
dibana nenteto euditi ukuyibiza yezi- 
ntloni, andayibuka konkena, Indiba-
ngele ukuba nmbhali lowo nditntule
esihlalweni sake (imbeko endimhika yo-
na) ndimdele kunene, unangoku andi-
kaqondi kakuhle ukuba azi ubecinga 
ntonina ngokwenjenje ukuteta. Lonteto 
yake euditi yezintloni nengaxeli nto yiyo 
le, uti “ Kukupepuka kwe cap, njaio-
njalo, xa aquba (Mr. Gawler) ezingo Rev.
W. P. Momoti wase Bhai.” Ndite nda-
kufika apa ndenqumama, ndaye ndifuna
ukuba inga ngu Mr. Dyoba (Wauchope)
obhale lenteto na? Kufike kukanye
kum ukuba (1) uzenzo umhiobo ku Mr
Gawler ngokupulapula oko kutetwayo
(2) inteto yake iyamhlaza ngoku, ngali
nye nje ngomneetezi, ubeka u iMr. Gaw-
ler pambili yena walala njengokutsho
kwake; (3) uyifaka epepeni apo ngeleyi-
hlebela umhiobo wake amtembayo kuda-
la, onesifuba; (4) ngokwenjenje kwake
ufaka ilahle pakati ko Rev. W. P. Momo-
ti no Rev. J. W. Gawler, amadoda awaye
wupete umsebenzi kude le pambi kwake,
eyake indawo ibikukubahlonela njenge
superiors zake. Kwanele oko. Mhleli
mandijike nawe: Uvumela ntonina uku-
faka inteto ezinje epepeni letu ? Ukuba
akulumki wenza ingozi ngalonto. Enye
indodana yati kum—IMVO lipepa le
showing off, kuba wonke umntu osimilo
sihle nokuba akanaso, echazwa EMVENI,
ude wati ukundincamisa iyahleba. Ma-
kakumbule umbalisi-ndaba wetu zaso
Cookhouse, njalo-njalo, ukuba izilumko
ziti, “It is better to slip with the foot
than with the tongue.” It strikes me
the present instance is applicable to the
la-ter. SIDENGE.

ITITSHALA NENTANGA ZAZO.
NKOSI,—Kaundipe isituba, oke wandi-

vimbasona. Zititsbala ezintsha ! buzani
kumaxego etitshala anicazele into eku-
tiwa zizizo ititshala, baba zingalamadoda
ango Paulisi no Stefane, ayo exulutywa
ngamatye engena bani uti hi ngawo!
Onke lamacikiciki mabi, angamaxobo-
ngwana amafukufukwana ezindlwana
noKuennuty wa, apelisa izitunzi nezidima
zetitshala ezintliziyweni zentsapo, ukuze
ke ubu Kristu, imfundo, nenkutalo yeza-
ndla nengqondo ingabi nazitunzi nazi-
dima zobunyaniso ezinzileyo, namehlo
emfundo abona isinqe ne ncam. Lama-
cikiciki ayimfungumfungi, ezelwauku-
ba amehlo engqondo apandlwe ngalama-
cikiciki okupelisa izitunzi kwititshala,
imfundo, inkutalo, nobu Kristu obuqini-
sa uhlanga, bube bobucita uhlanga. Into
engumangaliso yeyokuba lamacikiciki
ziwenziwa ngabazali babantwaua bafu-
ndiswa zititsbala, imfundo, inkutalo, nebu
Kristu obugxumeka ngokuqinileyo uhla-
nga. Ke akusimanga sipi, kuba isenzo
sabo sibonisa umhlaba ubungenyaniso
bobu Kristu, bemfundo abayifundileyo,
kwanenkutalo abayikutaleleyo ukuba
yecita uhlanga. Injalo ke impendulo
yexego lotitshala elindim.

Wena uteta ngG Mr. J. K, Bokwe ne
Lovedale : hamba uye kubona ngamehlo
ako, izimanga ezenziwa ngemali yaba-
ntsundu ababe yirolela bona imfundo
nokudla kwabantwana babo, Kanti u Dr.
Stewart waka umzi wabantwana betu
ngayo. Izindlu ezintsha, Mangqika, ma
Hala, ma Mfengu, Besutu, ma Bechuana !
zingama 26, zinendlu egumbi lingapezulu
lingena ama 800 abantu, U Dr. Stewart
imali yabantsundu abasiti akayifaki e
Bankini efakwa ezinye. Wandisa umzi
wabantwana betu ngayo. I Lovedale le
ise yodwa, ingasayikuze ikutshwe kude
kube ifunzelwe ngemisebenzi.

Messrs. J. Moss, F. Ngcnkale, W. K.
Ntsikana, L. Ntanta, W. D. Soga, L. P.
Lusaseni. Bastitn, ma Bechuanas, ndi-
kolose ngani, Mr. M. Vela, Mr. Bokwe
ekuhlanganeni kwenyanga yengeingane
zobuntu obuyinyanga efe umfa kanye,
inendawo ezibonisa- impau zokutwasa
kwayo.

Bantsundu ! nangu umangaliso eninga-
wucingiyo ; kaniwucinge namhlanje. U
Tixo wanyula u Abraham ekwinzongo-
nzongo yesibiba sobumnyama. Wanyula
u Ntsikana ekwinzonzobila yesitokotoko
sobumnyama. Inzala yama Dyodi yinto
yentsini ngencitakalo. Intsapo yaba-
ntsundu ikwayilonto nayo. Hlanganisa
ke ezizinto.

, Rev. G. Tyamzashe, ubhale incwadi
elusizi, ngangokuba umntu angawazeli
nto jmsebenzi unesitunzi, esingapelayo
mu ukuba iteta inyaniso. Nyamezela
mlingane.—Owenu wenene,

N. FALATI,
S. Mark’s, 2 December, 1895,

INDAWO NGENDAWO. 
EZASE BEACONSFIELD

Hayi kusahleliwe Mhleli. Into etwele 
amehlo ngumkuhlane nelanga libalele
imvula ike yana kodwa ke iyanqapazeka 
kakulu; imimoya, maye I Siyakwenje- 
njanina Nkosi? Sililela kuwe.

Hayi apa enye into besinengxikela ye 
timiti ebite yayllwa ngabafazi bomtanda-
zo balapa e Green Point nabase Magazine 
Location (kwa Mankuruana). Asizange 
sibe nayo ebukulu bungaka. Qonda imali 
ye timiti yodwa ibe yi £20 10s, i collection 
yabafazi ibe yi £3 18s 6d ; iyonke ingeniso 
£24 8s 6d.

Abapembeleli nabayili bale timiti yo-
kwaka isikwelo (pulpit) etyalikeni ngaba
e Green Point: Sister Fanny Jona-Jabavu, 
Sister E. M. Nduluka, Sister R. Kokozela,
Siater K. Mqomo, Sister Mary Num,
Sister Katrina Maruping, Sister M. A
Snook, Sister Leah Mango, nabanye;
kwa Mankuruana: Sister Sarah Zulu, 
Sister Annie Line, Sister Annie Morris, 
Sister Annie Mpinda, Sister Jemima 
Mzuzu, Sister Lydia Thomas, Sister Eliza 
Mlamla, Sister Annie Pedinyana, Sister 
Emily Petani, Sister Sarah Mqumbisa 
nabanye,

Isihlalo besipetwe ngu Mr. J. Bud
Mbelle, Interpreter High Court and Clerk 
R,M. Office Kimberley, umfo oyiqube 
kakuhle intlanganiso. Wati emncinane 
nje wanga lixego ukundiliseka. Lomfana 
kude apo u Tixo ayakumsa kona ngokuba 
uzitobile,

Inike, hayi bekuko i K wayala ezintatu, 
eyase Wesile ka Tandabantu eyaziwa
ngokuba yi (Mr. Jabavu’s Choir) kuba 
unkabi ebeyipete ngokwake namhlanje. 
Enye into ibizinyaswe bnbuko bo Mrs. 
Jabavu, Mrs. Masuabi, Mrs. Sebeco, no 
Miss Keyi, abate ke babeta wajiya umculo,
kudodana bekuko u Mr. Alfred Soyiki 
ovume i tenor kamyoli; neyase Tshatshi
ka Mr. Jonathan Louw, neyase Magazine
Location ka Mr. Moses Dick, Kuvunyi-
we betu zizo zonke; sesoyekela kuba- 
hambi ukuba basixelele eyoyisileyo.

Pakati kwabaxasi betu base mzini si-
bone u Rev. David Msikinya wase Malay 
Camp mfundisi wase Newton, eharnba 
ne Pres&ntor yakona u Mr, Saul Manka- 
zana, abafo ke ababete ngamazwi amyoli
nawobuciko; bekuko no Mr. Alfred 
Moletsane, no Messrs. Mlanjana, Walter 
Lwana, Richard Mondell, P. De Bruine, 
namanenekazi esinosizi ukuba singawazi 
ngamagama.

Kwakona le timiti ibinamadoda abalu-
lekileyo ase Green Point nawakwa Ma-
nkuruana, sipaule kumakaya o Messrs.
Num (Mdengentonga), J. B. Qwala, S. 
Mkwena, Lucas Mduna, Samuel Teko,
Paul Mareli, nawase Tshetshi o Messrs. ‘
Jafta K. Songelwa, no Mtshatsheni. Kute
Sakati komgcobo kwatika o Messrs. H. .

[asuabi, no Piet Sebeco, amadoda ama-
kulu ase Grean Point.

Nditi bo, kade sizenza i Timiti apa, 
ayizange ibeko efika ku £20 egqite ngako 
oko, ndigqibela ngeliti—Floreat Beacons- 
field.

Inqubo ye Lizwi. 
Kwa Nomaheya.

Nge 14 November, 1895, kuvulwe indlu 
ye Cawa kwa Gudla, Lower Nomaheya. 
Abezanga bonke abantu noko babeme- 
nyiwe. Abezayo kupela ngaba Head- 
man H. Shosha, Rev. K. Masiko, J. Si-
kweza, nabanye abambalwa. Umhlali 
ngapambili, Rev. W. S. Caldecott wavula 
no Rev. S. Kakaza, ngentshumayelo, 
eteta ngom Roma owakela ama Juda 
indlu yokubedeshela u Tixo, watsho 
kamnandi, kamva wavakalisa ukuba 
umantyi uyeza usalinde yena, akabiko 
ke. Wavakalisa ityala lesakiwo ukuba 
linga £70 18s., kwavena 11 Rev. W. S. I
Caldecott ncacise inkutalo ka Mr. J. 
Gudla ukwaka lendlu yedwa, wabulela 
kakulu. Alinga ukniizama amadoda 
onke ityala lalendlu, kodwa agqitisa la 
wona—J. Siyongwana urole £5, Rev. K. 
Masiko and J. Wigley, inene elimhlope, 
lenze ububele larola intsimbi yetyalike 
nezinye izinto, no Manyano Iwa makosi- 
kazi lurole £3 15s., awakwa Nomaheya 
odwa. Kubaluleka aba Miss. M. Sikwebu, 
and Miss K. Mqali abenze idinala emna- 
ndi, no Headman Shosha on ike amacebo 
amahle kulomsebenzi.

E Macibini,
MHLELI,—Kaundincede undipe isitu- 

tyana ke ndibhekise lamazwana. Ndise- 
ko. Kwinto endizibonayo apa kute “
ngomhla wa 23 ku September, 1895 bekuko 
imvuselelo e Macibini, iqale nge Cawa 
kwada kwango Mgqibelo iqutywa, 
beguquka kunene abantu kususela kwa-
bancinane kude kube ngabakulu. Ndi-
paule kwezondidi inani kwabakulu liku 
ma 34, kwabancinane 24, oko kukuti 
bebonke ngama 58 ; lonto ke iya sibanga 
ukuba singati cwaka ngomsebenzi u 
Sombawo asivuselele ngawo—ngokuteta 
nezicaka zake abafundisi betu ukubona 
ukuba ilizwe liyatshabalala. Elicebo 
siya libulela. Kulomsebenzi abazalwana 
ababeko babe sibbozo, noko ndingayi 
kubakankanya ngamagama, kodwa nda- 
balula u Mvangeii wakona, indodana 
ekubonakala ukuba ibiziwe emsebenzini 
we Nkosi ; batelelwe lelinye inene, ngu 
mzalwana u W. Sondlo, obefudula ese 
Lesseyton, ofudukele apa; savuya bubu- 
ko balo mzalwana ngezorhini. Umsebe- 
nzi we Lizwi uyahamba tina apa, nase 
Msintsila kube njalo ukuqubeka kwawo 
zimvuselelo. Tina apa abahedeui baya 
guquka. Ndim owako, UMBONELI J. M., 
Fransbury, October 31, 1895.

IBHUNGA.

Kunjanike? Akukakanyi nangoku?
Uti owakona “ Kute ngalemini kwakuyi-
ntlanganiso yomzi wase Glen Grey e
Lady Frere, wati udibene umzi laye
Ibiinga Iona liquba lamabunga abo,
bengenanto betu nentlanganiso yomzi.
Hai ishwa lom-Xbsa! Yinene yinene
umzi wase ba Tenjini awunalusizo kweli
Bunga ! Yinile ! kuya kutiwani ? Aka-
fane eteta kanti oka Sibeko. Yinto
yaka yako pi le, elinje ihlazo lake lako
pi? Ema Ngesini kufanelana ibiyimini
ye Council, ingabi sangena xana ite
yalungelelana nentlanganiso yomzi.
Ungafanelana ugoqulule zonke incwadi
zembali zentlanga ngentlanga, asinto
yaka yako enjengale yenziwe li Bunga
lase ba Tenjini. Okwetu tina namhla
siqiniseke ngakumbi kuluvo esabebla
saluvakalisa ngalamalungu e Bunga
yinene! yinene ! 1 asezandleni zemantyi,
kuba kaloku yona yenzayonke imigudu
yokuba lentlanganiso yaba Tembu
ingabiko. Azi njengokuba bezilibazise
ngamawrfga okuba bengamalungu e
Bunga e boba ngawo ixesha elingaka-
nani njengokuba ucitakala nje umzi.
Ummu ongazi nto angamangaliswa
kukuti kanti umzi uyacitakala kunga-
ziwa nje, kanti noko kuko abantu
abanyulwayo ukuba babe liliso, nendle-
be, namehlo omzi: suke ngoku lama-
doda apandlwe, afakwa izivumbo ezi-
ndlebeni, umkupa emlonyeni, aname-
hlo akaboni, anendlebe aziva, anemilo-
mo akateti. Sitini ke tina baboneli?
Singatsho yini ukuti ngamatatasholo
atiwe nqo ngempumloyimantyi ? Lento
ilusizi, idala imfesane. Azi amahlazo
anje ebengehlayo na ngemihla yo
Mawonga ; ayisateti na yona imishologu
yabo ? ”

AMANANI EZINTO.

E QONCE, 3 December.—Ibhotolo 1/6 ne
2/ ngoponti, Amaqanda lid ne 1/3 idezini,
Ihabile 4/ ne 6/ ngekulu leponti, Umbona
5/9 ne 6,9 ngekulu leponti, Inkuku 1/2 ne
1/9 inye, Amadada 2/ liliuye, Imbotyi 8/6
ne 10/ ngekulu leponti, Inkuni 6/ ne 28/
ngeflara.

Ibala le Cawa.
U Paulos uyokungena

ENDLWINI emzini selengasabuboni
KA ubuhle belizwe, seleba-

YUDA. njwe ngezandla libnbu
awaye hamba nalo. Be-

ngenile esixekweni bonde ngendlu ye
ndoda egama lingu Yuda eyayimelene
nesitalata esipakati emzini, eyayikupela
kwesona sitalata sihlo nesibalulekileyo
kwidolopu yase Damasko, ebesisaziwa
ngokuba sesite “tye” ukwahlulwa kwe
zinye. Ekungatandabuzekayo, makabe
wayelindelwe kwa Yuda apo ukuba uya
kuba lundwendwe Iwakona, emakube
okunye kwakudibene ngomoya woku-
ngevani nonqulo Iuka Yesu. Ungaci-
ngelwa ke umotuko ka Yuda kunye
nayo yonke intsapo yake, ukuya seku-
sitiwa : kuko abantu pandle abarola
indoda ekutiwa ngu Sanios evela e
Yerusalem. Yonke imizamo yabo yo
kumonwabisa ayincedanga nento kuye,
into abamnika yona akabanga nakuyi-
nanza ngenxa yobunzima awayekubo;
yasuka yayinkohla into abangayenzayo.
Isitukutezi esifana neso fanel’ ukuba
abazange babenaso ebubomini babo u
Yuda ne nkosikazi yake. Intsuku ezi-
ntatu umntu egquma nje ngozakuqauka ;
aye nala madoda ayehamba naye enga-
kwazi ukuwubikela umzi lonto kuba
akayazi, engenayo nengqondo yayo.
Kuwo onke amalingaabawenzayo: okuba
state ukutya, boyiswa, bapelelwa, kwayi-
nkohla embi nezintloni ezilihlazo, ukuti
ingqekeza yenjengele ebilindeiwe ngo-
dumo obelute Iwayandulela, isuke ihliwe
sisihelegu esingaziwayo. Yinto le eyatsho
bakohlwa nelona bangaqala ngalo uku-
bika ebantwiui. Umzi ka Yuda kunye
nempi eyayihamba no Sanios yayikwi
simo esilusizi kunene, Kanti okwabo
yayikokwabo, ngu Tixo yedwa obaziyo
ubunzima obabupezu kuka Paulos kwezo
ntsuku zontatu, ukuqambnka kwetumba
ieminyaka emininzi kunene, Isikalo
esibuhlungu sake sasivela emxhelweni:
“ Hayi umntu ohisizi endinguye, ngu-
banina oyakundikulula kulo mzimba
wokufa.” Akuko ungaba nokukuxela
okweviwa ngu Paulos kwezoutsuku zo-
ntatu. Isimilo sake esidala satiwa daca
pambi kwake, ukuswela kwake inceba
ekukameni abanyulwa baka Yesu, zaba
zinto ezabekwa pambi kompetumlo wake
orazukileyo, umonakalo awawenza ngo-
mhla ka Stafaue. Wayengafane esitsho
ukuti: “ Hayi umntu olusizi endinguye,”
sisikalo esasipuma kwintiiziyo eyopayo,
ekwati ke okweuene kanti uyeva Lowo
yena wati. umsonto oqumayo akasayi
kuwucima, nengcongolo etyumkileyo
akasayi kuyjtshabalalisa. Inkosi iboua-
kele embonisweni ku Paulos yamtembisa
ngokutumela indoda engewelo eyakum-
nceda ebunzimeni akubo,

Okwenene Inkosi iyoku
u ANANIYA. ndulula u Ananiya indoda
elungileyo eyayilikolwa
kweso sixeko. U Yesu uyifikele embo-
nisweni wayiyalela okokuba iye kwi
sitalata esite tye, ibnzize kona apo kwi
ndlu ka Yuda u Saulos wase Tarso,
ngokuba uyatandaza. Kuziwe kulendoda
ngokwaziwa nokutenjwa, umfo owaye
bekiwe ngawo onke ama Yuda, keugoko
oyena ubefanelekile ukutunywa kwinto
csixaki njengale ka Saulos ukuze abe
lelinye ingqina naye emzini lom’manga-
liso omkulu wengqoboko ka Paulos,
kwaye kananjalo inguye nomntu owaye
ngaba nokwamkeleka noko ezindlwini
zo Yuda. Impendulo ka Ananiya koku
kutuny wa isinika ukanyo olukulu lokuba
umfo lo u Saulos waye selevakele edume
kulo lonke ngamandla ake kumsebenzi
ombi awaye wenza kumakolwa. Imotuse
kakubi u Ananiya into yokuba Inkosi
ido imonze imtume ku Saulos, wayiva-
kalisa ngokutsolileyo indawo yokuba
nase Damasko apa uzele ukunxiba no
kusika amakolwa, kwaye kunjalonje
exhotyiswe onke amagunya okuze anga-
pazanyiswa nangubani kulonto, endingati
ukuba ndiyaya ndibe ndicela ukufa,
Akungebi mangaliso nokokuba babe o
Ananiya namanye amakolwa aseDamasko
iudaba zokuba u Saulos uwe ngapandle
komzi wangena selerolwa nokuba uyagu-
quka endlwini ka Yuda bayikangela
njengeyelenqe elikohlakeleyo lokuuya-
bisa impi ekolwayo ukuze kungabiko
nowokubika osindayo. Ngezi zizatu
wale womisa u Ananiya, “ Nkosi zininzi
izinto endizivileyo ngabantu abaninzi
ngayo lendoda, ngobubi ebenzileyo ku-
banyulwa bako e Yerusalem, yaye ilapa
nje itwaliswe amagunya amakuhi ngaba
bingeleli abakulu ukuze ibanxibe bonke
ababiza igama lako,” Kwaba ngezicengo
ezinyamekileyo nemizamo emikulu uko-
yiswa kuka Ananiya. Ede woyiswa
wayakufika endlwini levo, okwenene
bampe ituba wangena, wafika iroti elikulu
lityambalele pantsi . libhonga, wafika
wabeka isandla sake pezu kwake wati:
Mzalwana, Saulos, Inkosi u Yesu ebona-
kele kuwe endleleni ekuzeni kwako,
inditumele ukuze wamkele ukubona
kwako, uzaliswe ngu Moya Oyingcwele.
U Luka, oyena ungumqubi welibali,
owaye ligqira ngengqeqesho uti, kwaxo-
buka izinto emehlweni ka Paulos ukuze
andule ukubona yonke into eyayimngqo-
ngile kulondlu. Wabapatizwa kwa oko
ngu Ananiya, wamkela isipo so Moya
Oyingcwele. Kwabayinkonzo etenqikuio
ndlu ka Yuda. Makube kwaba kukulu
ukumangaliseka kwempi engamakolwa
yase Damasko, yakuva indaba ngo
Ananiyas zokuba u Saulos ugqobokile;
fanel’ ukuba kwaba nzima ukuba ako-
lelwe, Emayibe nempi eyayiseyise ku-
nyeleleni yayitula impahla ezintloko
kwakutyeba ubungqina bokuba “ Hayi,
simbonile ngawetu amehlo kusasa nje
emtandazweni; siyamazi kakuhle ; sasiko,
siwubona umonakalo awawenza e Ye-
rusalem ukuze sisabe sizokuba lapa nje.”
Ibubu awaye hamba nalo makube kwaba
yindano ukugoduka kwalo. Apo wazisa
kona incwadi zamagunya nokuba wazi-
nika u Ananiya asinalwazi.

Ukuba ingqoboko ka
WAYE Paulos injengoko siyixe-

NGU lelwa ngako e Zibhalweni
MKOHLisl NA. singa ke kuyo sinobu-
ngqina obunamandla
bokuba ubu Kristu buyinene. Itshawe
elitile elingu Lord Lyttelton kwiminyaka
elikulu edluleyo elaye lingumqabaqaba
wompiki wobuko buka Tixo, lati laku-
gqoboka labhala incwadi ebonisa ukuba
ingqoboko ka Paulos isisingqino sobu
Kristu. Ukuba isihlo ati u Paulos sam-
hlela endieleni asinjengoko asixelayo
kungaba ke ngoko wakohliseka, okunye
ibe yayinto nje yangabom. Mayela ne
ndawo yokuba ibe yayinto nje yangabom
—oko kukuti ngenteto ecacileya, abe u
Paulos wayekohlssa umzi. Singati le-
ndawo ibonakalalisa ngokwayo ukuba
akuko nto iyileyo. Yintonina eyayinga-
mbangelnyo ukuba ahendekele ukwenza
into enjalo? luzuzo yake yayiyaknba
yintonina kulonto? Hayi; ayibonakali
lento, kuba ngokwamkela kwake ubu
Kristu ngokwecala lase lizweni walahle-
kelwa yiuto yonke—imbeko, ulonwabo,
udumo, ubutyebi namawonga, ekugqibe-
leni wada walahlekwa nabubomi bake.
Umkohlisi umelwe ukuba abe nenzuzo
ajonge yona ngapambili, laye izulu Iona
lingena kufunyanwa ngokukukohlisa.
Ayiko, ingena kubako into awayengati
u Paulos ukukohlisa kwake abe etembe
yona kweli nakwelizayo, mawulahlwe ke
ngoko lomcamango, kubhuliswe kwe
minye.

INTLANGABISO EBISE CACADU.
Ngalentlanganiso i Queenstown Repre-
sentative iti ukuteta:—Abemi abantsundu
 bomandla we Glen Grey abavutwa kanya
 yilendlela kucandwe ngayo, nangendawo
yokuba u Rulumento emadolw’ anzime
ukuzikangela iziroro zabo ngangokuba.
benza intlanganiso ku Mgqibelo onga-
 paya ukukangela into emayenzivvo. Ama-
 doda awayeko asondele kuma 500, kwe-
’ nziwa izigqibo zokuba u Rulumente
, makacelwe akupe isidyoli(Commissioner)
 sake ukuba sizokuzikangela eziroro ka-
msinyane, njengokutembisa kwako.
 Kubikwe nendawo eyenziwe yimantyi
 yase Cacadu, yokuti izibonda maze zi-
 ngayi entlanganisweni, kuba iyebheki-
 selelo kwezombuso. Siqinisekiswa uku-
 ba kwatunyelwa ipolisa kuzo zonke
’ izibonda lisiti, zezingayi entlanganisweni.
Lento isimangalise mpela ; emakube ibe
 yingeinga yemantyi leyo ukuba izibonda
njengama Rulumente, kuba zisamkela
 intwana kwa Rulumente, azifanelwe
 kukubako kwintlanganiso enjengaleyo.
’ Kuyinene okokuba ama Rulumente
 akanakutintelwa ezintlanganisweni, na-
kuba kungevumeleki ukuba abe nentc
zokuteta nokwenza. Ngokumayelans
uezi zibonda, kuko into engum’mungali-
so, kuba abantu abantsundu isibonda esi
basikangela ujengointetelell wabo nc
mmeli kwintlangauiso enjengale; esi-
' cioga ukuba b ifauelwe kukuqumba yinto
yokuba kungezi nasinye isibonda kw
'' ntlanganiso yo Mgqibelo ongapaya. Izinto
' ezinjengale zifanele ukuwuhlungisa umz
'ontsundu,  saye  sitemba  ukuba  imantyi  yase 
Cacadu, kwixa elizayo yoyilumkek
into yokuba ingababeki.

Ibala Labadlali.

KIMBERLEY.
Pantsi  kwegama le  “  Griqualand  West  Colonial 

Cricket  Union”  ete  yayilwa  ngabebala—ama 
Bhastile,  ma  Slamsi,  Bantsundu,  nama  Indii, 
sekudlalwe imatshi  ezine,  ezite  zazezbaluleke ngo- 
kuzola,  nangembonakalo  yokuqubela  pambili  kwe 
cricket  e  Dayimani.  Sekudlale  ezi  club:—Ngo 
Mgqibelo we 2nd November kwadlala ezama Slamsi 
zombini—i  Red  Crescent  CC ne  Good  Hope  CC. 
Zabambana kalukuni,  zesikumbuza  e  Meka.  Salala 
ngalo  Mgqibelo  singazi  ukuba  kotinina  kuba  zeua 
zimelene kufupi nge 1st innings ; kodva kute nge 9 
yaqwela endala,  i  Red Crescent nge runs ezintlanu 
nentonga  ezinflanu.  Kwa  ngalomhla  kwakudibene 
eyase Kaya nama St Helena.

ODDFELLOWS CC VS ECCENTRIC CC.
Ngomhla wokuqala zalala zimelene kubi, kuba i 

Odd  Fellows  zazeoze  69,  yaba  ne  Eccentfic  ngo6 
o’clock  ine  69,  intonga  ezipantsi  zisibhozo.  Kute 
noko nge  9  asisusa  kancinci  amakwenkwana asisa 
ngaku Rarabe sayi 75. Kute kumangeno esibini i Odd 
Fellows  yenza  42  for  8  wickets,  bayo  beugeko 
abanye, eteke i Eccentric kwange 42 yavala kusawe 
zantlanu intonga, yaba ke inentshinga.

DUKE  OF  WELLINGTON  VS  STANDARDS 
CC. Ezingonyama zidibene nge 16 November, yabe 
iyhnatshi eyayilindelwe ukuba yoba yeshushu kakulu, 
ekute  ke  noko  akwabi  njalo,  nomlesi  selengati 
azibonele. Yati yakubona ukuba ukuba i Duke iyi- 
tatile i toss yatuma izi Tandardi ukuba zingene zibete, 
saxakwa  kwalapo  kuba  ngamadoda  awetnka 
kuncanywe  kwase  ntloko  lawo—183  on  the 
Telegraph  Board,  ngokukunyushwa  kutiwa  lento 
ingentla apa ngama makulu ano makulu ka tata. Site 
sakuba  nje  ngo  6  o’clock  sancama.  Yagoduka 
eyomtandazo  ka  Mvamba  yaya  kucamagusha 
emakaya  ingabanga  uatu-  ba  lakungena.  Nge  23 
yangena i Duke endala yexhaxhe nge 76 for 9 wickets 
ayabiko  eyeshumi.  Oko kukuti  ngamanye  amazwi, 
angafunekiyo e  MVEII apa, yapela le club nge 21 i 
overs nebhola ezintatu. Kute kwakuba kunje yamelwa 
kukubuye ingene i Duke ete ngoku yacokisa ukudla, 
kuba itate 22 overs ne bhola ezimbini, yenza 70 for 6 
wickets down, ezinye azibangako kanjako. Yaba ke i 
Duke idliwa ngengeno ne 37 runs.

ECCENTRIC VS PRIMROSE CC.
Kwange  16  le  kwakubarnbene  ezlngentla  ezi. 

Qonda,  i  Primrose  yeyama  Indiya  la  asand’ukuti 
resign  ekutengiseni  ilamuni,  ungasowuqonda 
ngokunqakula  kwawo.  Yabalwa  apa  i  109  ye 
Eccentric  CC  kumangeno  okuqala,  i  Primrose 
yangena  yabeta  51.  Ite  yala  ukuqokela  nge  23 
ukusukela  isikora,  kutiwa  u  Msikinya  wada 
wayincarna owayepete kwi Eccentric CC, wangenake 
kwabalwa  ezinewadini  ngeli  ngeno  i  142  kwi 
Eccentric, ateawase Indiya apendula nge 72, abake 
aswele i 130 ukulungele- lanisa.

Ezizayo  i  fixtures  zisanqabile  kuba  zisamana 
ukongezeleleka i club kwi Union, ngoku zisibhozo, 
kungene i United C.C, yase Beaconsfield.

Izikora  zezi  club  zikankanywe  ngentla  zongena 
kwelezayo iveki.

E QONCE.—Uboya obungahlanjwanga 3M ne 4Jd, 
obuhlanjiweyo 5d; Izikumba zebhokwe 7d ne 7d, eze 
seyibhokwe 4Jd; Izikumba zenkomo ezinetyuwa 4d, 
ezinayo 4d ngeponti,
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COL. SCHEMBRUCKE’S SPEECH.

COLONEL SCHERMBRUCKER
addressed a full meeting of the

inhabitants of King William’s Town
in the Town Hall on Tuesday even-
ing last. The Mayor took the
chair officially, and the Corporation
was represented by him and the Town
Clerk. The meeting commenced by
bis Worship reading a requisitbn,
addressed to him by some of the lad-
ing men in town, asking him to tall
a meeting for the purpose of hearing
Colonel SCHERMBBUCKER. He dso
read the notice convening the meetrig,
and invited the Colonel to mountthe
platform, which be did amidst winn
applause. The Colonel then thanked
his constituents for their not insisting
on his addressing them when he was
in town some months ago, whei he
was unable, through indispositionand
other causes, to make a public appear-
ance. He expressed himself highly
gratified at the friendly feelingsand
unity of sentiment which pervided
the whole community. He ackiow-
ledged the kindly bearing of the Uape
Mercury, whose editor be thanked.
He then said he would give thtm a
synopsis of the state of mattea in
the whole of South Africa, which he
said could be expressed by one word—
SUSPENSE. In regard to the Free
State this had been accentuate! by
the resignation of President REITZ,
which was a loss not only to the Free
State but to the Transvaal and this
Colony, and to the legitimate influence
which Great Britain should exercise
throughout South Africa, and it was
impossible to say what the results of
this might be. Meantime it bad
increased tho state of suspense or
unrest which characterised the period.
He then referred to the Transvaal,
and said that Mr. LIONEL PHILIPS’
speech was ill-timed and had done
much harm, especially in the view of
the Free State Presidential Election
Before the speech there were only two
candidates—Mr. FRASER and Judge
STEYN—but now, owing to PHILIPS’
speech, a large number of Boers were
proposing General JOUBERT, and some
proposed not to elect a President at
present, but to govern the country by
a triumvirate. Either of these two
courses would, he said, bo very
injurious to the Colony, as it would
indicate a desire of closer union
between the Free State and the
Transvaal, and as these two States
would be joined by Natal, the Colony
would be seriously injured in its
revenue and its trade, and a state of
feeling would be introduced which
might lead to war. He then stated
that he had been afraid ihat the
settlement of KHAMA’S country, which
had been agreed to by Mr. CHAMBER-
LAIN, would add to this state of
unrest, as it certainly was a very
serious thing to disturb an agreement
which bad been deliberately gone
into by Lord RIPON. He had,
however, been informed taat there
was no tear of any difficulty arising
from this settlement, as KHAMA’S
country was completely surrounded
by other powers. The Chartered
Company was on the East and West,
British Bechuanaland on the South,
aud the German Territory on the
North. KHAMAS country was shaped
like an egg, and thiough the middle
of it the railway would run. He
 then attempted to ridicule the
 BRYCE’S views all British Statesmen
concur, and have concurred, need we
wonder the Natives, from tho time
 they became acquainted with Euro-
 peans, have ever hankered after
the Egyptian flesh-pots of direct

reception  that  KHAMA bad  met  with  in 
England, but this weak attempt at wit fell 
quite  flat,  exciting  neither  laughter  nor 
applause. The speaker then proceeded to 
give an account of the state of matters in 
the Colony, stat' ing that these were now 
exactly in the same state as they were in 
1890,  when  Mr.  RHODES formed  an 
alliance with Mr. HOFMEYR, and when the 
new policy was introduced of securing the 
support  of  the  Bond  by  giving  them 
whatever  they  wished.  By  this  policy 
RHODES and HOFMEYR were the real rulers 
of the land, and would remain so as long as 
they agreed. No opposition was possible, 
and the Political Association was a mere 
second edition of the Empire League, and 
would perish in the same way as it did. The 
Eastern Party existed no longer. They were 
once sixteen strong, and a party of sixteen 
might have accomplished much, but they 
were  hopelessly  divided  and  could  do 
nothing. The Midland Party had no ebject 
except  to  support  Port  Elizabeth  in 
opposition to East London, and Griqualand 
and Tembuland were engaged in a game of 
battledore  and  shuttlecock.  The  Bond is 
now supreme and will remain so as long as 
tho  alliance  between  RHODES and 
HOFMEYR continues, and there is no reason 
to  expect  any disagreement  between the 
two. Things are in exactly the same state 
that they were in in 1890 except in one 
particular. Then Mr. RHODES declared that 
the  Imperial  factor  had  been  eliminated 
from  the  Colony,  and  SIR HERCULES 
ROBINSON made the statement. But now all 
was  changed.  The  Imperial  factor  was 
strengthened,  and  he  (the  speaker)

hoped it would grow
stronger still. The Colonel then sketched 
the  history  of  the  Africander  Bond, 
declaring that it  had entirely changed its 
object. Its first object was the union of all 
parts of South Africa, its present object to 
secure the loaves and fishes in tho Colony. 
If its founder, Mr. RENSBURG, were to rise 
from bis  grave  and  see  the  state  of  his 
creation, he would ask to get back to his 
grave as soon as possible. There was now 
no union between the Colonists  and the 
Transvaal. By unjust action the Transvaal 
Government have alienated the Colonists. 
The Bond does not exist in the Free State, 
and is  laughed  at  in  the  Transvaal.  Our 
Government  is  called  a  Government 
because it does not govern and therefore its 
members  were  not  responsible  for  what 
they did. The Bond meets in the beginning 
of the year determines what is to be done 
and  the  Parliament  does  it.  Nothing 
remains now but a choice of two evils, and 
he preferred Mr. RHODES with his present 
advisers to Mr. RHODES in the hands of the 
cabal  {which  had  been  summarily 
dismissed in 1893. If Mr. RHODES were to 
resign there was absolutely nobody to fill 
his  place  except  Mr.  SCHREINER. Sir 
GORDON SPRIGG would  not.  He  was 
satisfied  with  being  the  best  possible 
Treasurer,  and  would  not  continue  in 
public  life  if  he  had  to  relinquish  his 
present position. There was then a party of 
three who had no followers, and none of 
the three would accept any of themselves 
as  leader.  Then  there  was  the  Cave  of 
AduBatn,  which  consisted  of  Sir  JAMES 
SIVEWRIGHT, Dr.  SMARTT, and  Major 
JOHNSON, and  the  only  recommendation 
this party had was that Mr. HOFMEYR and 
Sir JAMES were friends. He then dwelt on 
the  three  great  subjects  of  debate  in 
Parliament—the Bread Tax, the Scab Act, 
and the Excise. In regard to the first, be 
said  he  believed  that  Mr.  RHODES was 
honest; in regard to the second, he read an 
extract from a speech of Lord SALISBURY 
to the effect that Free Trade had ruined the 
English farmers. He said that he had voted 
in  favour  of  doubling  the  grain  duties 
because  the  manufacturers  wanted 
protection, and that it was right to protect 
farmers ; also that the price of grain was 
the same, whether grain was dear or cheap; 
but that  be would never go so far as to 
prohibit the importation of foreign grain, 
as  this  would  lead  to  starvation,  as  the 
Colony did not produce enough for its own 
consumption. He believed that an excise 
was  possible,  disapproved  of  delay  in 
appointing an Agent-General, praised the 
General Manager of Railways, insinuated 
that  SMITH bad been asked to tell  a  lie, 
blamed the Auditor-General and showed 
how the auditing should be done, declared 
that none of the railways would be made 
except  the  Klipplaat  Junction  and  the 
Graaff-  Reinet  Extension,  defended  Dr. 
Muir,  objected  to  the  removal  of 
theC.M.R,  stated  wha!  he  had  done  to 
assist Divisional Councils, said he would 
try  to  secure  re-disliibntion  of  seats, 
declined  to  censure  Mrs.  CRONWRIGHT- 
SCHREINER, praised Mr.  J.  D.  ELLIS (of 
King William’s Town) for his fish-rearing 
movement, advised the Borough Council 
to improve the water Supply, and lamented 
the  loss  of  the  dredger  Lucy.  Air. 
LEHMANN moved a vote of thanks, which 
was seconded by Mr. BLEWIT, but nobody 
thanked the Mayor, which was a shame.

A STATESMAN’S SPEECH.

rpHE speech which Mr. BRYCE ' delivered 
at  Lovedale  on Thursday last  will  for  a 
Jong time be prized as the ablest and most 
important contribution to the elucidation of 
the  Native  Question that  lias  ever  bet  n 
given  in  this  country.  And  perhaps  its 
pointedness and brevity have served more 
to  render  it  the  valuable  manifesto  it 
undoubtedly  is.  It  is,  moreover,  all  the 
more interesting by reason of the fact that 
it is the only speech Air. BRYCE has made 
in the Cape during the South African tour 
he had been making these past two or three 
months. The fact, too, that it has been made 
at  Lovedale  by  a  gentleman  of  great 
culture, who may be said to have been a 
tower  of  strength  in  the  Liberal 
Government which fell in June last, adds 
tremendous authority to the utterance. We 
give our readers the speech elsewhere, as 
reported for the Christian Express and this 
journal. It will be observed that throughout 
Air. BRYCE exhibited a most sympathetic 
tone with the Natives in the difficulty they 
have  to  surmount  in  the  struggle  for 
existence,  and  that  with  the  scanty 
equipment  they  at  present  possess.  That 
this is the right light to view the Native 
Question none but the most bigoted will 
deny; and seeing that in Air.

Imperial  rule.  To  secure  this  KHAMA, 
SEBELE and  BATHWEN have  braved  the 
elements and been to England, while on 
the tablets of the hearts of all tho Natives in 
this  country are  engraven the  talismanic 
words  :—  Yearnings  for  the  Imperial 
Government.”  South  Africans  would-be 
statesmen,  like  Air.  RHODES, would  do 
well to study the tone and spirit, if not the 
letter, of Mr. BRYCE’S speech, as then we 
should  be  nearer  the  solution  of  the 
question that  has so long preplexed and 
depressed  South  African  politicians. 
Confidence  begotten  of  sympathy 
unfeigned is everything, while disaster and 
disappointment  dog  the  footsteps  of  a 
shortsighted  policy  of  inflaming  race 
passions, such as was announced by the 
Cape Premier last Queen’s Birthday to the 
agitators against the Scab Act at Groote 
Schuur.  Air.  BRYCE has  done  a  great 
service to the Natives and to South Africa 
in coming out, as no member of a British 
Ministry past, present, and to come, had 
done  previously,  and  indicating  to  the 
intellectual pigmies who run our politics 
the path of right dealing in native affairs, 
which is also the path of safety.

A Speech by Mr. Bryce, M.P.

When  Sir.  and  Airs.  Bryce  went  to 
Lovedale  on  Thursday,  the  28th  ultimo, 
they were accorded a public welcome. The 
pupils lined the road to Rev. Dr. Stewart’s, 
and then assembled in their large numbers 
in front of the residence.

DR. STEWART, in speaking, said 
“  We have the  honour  to-day of  a  visit 
from the  Right  Hon.  James  Bryce,  who 
was a member of Mr. Gladstone’s and the 
late Government. Mr. and Mrs. Bryce have 
heard a great deal about South Africa, and 
they have taken the right way of coming to 
the country itself and to see its peoples. 
Air. and Mrs. Bryce’s presence here to-day 
shows the interest they have in the native 
people and native work. We feel honoured 
by the visit  they have paid to Lovedale. 
Air. Bryce is widely known in connection 
with other work that he has done in years 
gone by. ‘ The American Commonwealth ’ 
is  known  in  both  Hemispheres,  but  the 
book is most appreciated by the Americans 
themselves. I will not take up further time, 
but will now call upon Air. Bryce to say a 
few words.”

THE RIGHT HON. J. BRYCE, M.P., said :—“ 
Dear Air. and Mrs. Stewart and friends,—
My wife and I thank you sincerely for 
your cordial welcome, and it is a great 
pleasure for us to come among you and 
see with our own eyes the Institution, of 
which we have heard so much, and the 
work which contributes so greatly to the 
advancement of Christianity and progress 
in this country. Besides the general 
interest which every traveller in South 
Africa must feel, three special reasons 
have made ine desire to see you and the 
work that is being done here. First of all, 
LOVEDALE WAS ESTABLISHED in connection 
with the Free Church of Scotland. As a 
Scotchman myself, I am proud of seeing 
the work in this country that my own 
countrymen and the Presbyterian Church, 
to which I belong, are carrying on.

A NATIVE UNIVERSITY.  Secondly, it 
is with great pleasure that, having been for 
twenty-three  years—  though  I  am  no 
longer  a  Professor—in  one  of  the  two 
ancient English Universities, I have come 
to an Institution which is more worthy of 
the name of; a University than any other 
Native IiMtitution in the Colony. Its aim 
and effort have been to carry the light of 
letters,  learning,  and  science  among  the 
African races, as Oxford and Cambridge 
have done in and for England for the last 
seven hundred years

COLONIAL MATTERS.
Thirdly, having been privileged to sit in 

Parliament for 15 years and be connected 
with  the  Government  of  Great  Britian  I 
have been led to take a special interest in 
all Colonial matters. It is of great interest 
and substantial  help to those who try to 
understand  Colonial  problems  that  they 
should have an opportunity of seeing with 
their own eyes how affairs are going on in 
South Africa. It is one of widest and richest 
dominions  of  the  British  Crown and  its 
administration  presents  some  of  the 
gravest  difficulties  that  British 
statemanship has to face.  Mr.  Gladstone 
once remarked to me that as far back as the 
days when he first served under Sir Robert 
Peel, South Africa raised more thorny and 
intricate questions than did any other part 
of all our Colonial Empire, and that it had 
ever  since  caused  the  most  anxious 
thought.  Of  late  years,  more  than  ever, 
British statesmen have come to realize the 
serious  responsibility  which  the  posses-
sion  of  such  a  dominion  involves.  That 
responsibility  has  increased  with  the 
extension  of  the  area  of  British  power 
which, from a. small tract near the Cape of 
Good Hope, has now extended beyond the 
Zambezi into the heart, of Central Africa. 
We  are  painfully  impressed  with  the 
responsibilities to which the English race 
has been called in the providence of God. 
They are constantly widening; and on their 
proper fulfilment the future of these vast, 
regions, one day certain to be wealthy and 
populous,  will  depend.  We  are  anxious 
most of all that we should do our duty to 
the Native peoples. The white people are 
quite able to take care of themselves. The 
Englishman,  the  Irishman,  and  the 
Scotchman have always been able to look 
after themselves wherever they have been 
thrown in the world. The Native races are 
weaker,  aud  need  the  friendly  help,  the 
counsel  and  the  guidance  of  the  races 
which have advanced faster and further in 
the  path of  civilization.  We are anxious 
that all that can be done by us should be 
done to enable the Native races to prosper, 
to develope themselves intellectually, and 
morally,  and  to  be  brought  into  happy 
relatio  s  with  the  white  races.  We  are 
anxious  that  they  should  have  full 
opportunities  of  learning  and  of  rising. 
Whoever cares for Africa, and knows its 
recent  history,  cannot  fail  to  appreciate 
what has been done by Christian Mission 
for Native races. Not only the preaching of 
Christianity,  but,  the  whole  work  of 
education has been left to and discharged 
by  the  Missions;  and   amongst  the 
Educational Alissions Lovedale has long 
held  the  first  place.  It  has  trained  a  far 
larger number than any other institution, 
and its training has been maintained at a 
high level of efficiency. The light of the 
Gospel  is  the  most  powerful  of  all 
civilizing  influences.  It  illumines  the 
individual  soul,  it  reforms  society,  it 
preaches peace and good will between the 
different races of mankind, and it lays the 
firmest  basis  for  political  harmony  and 
order.  Whoever  realizes  what  such,  an 
Institution as this has done, and is doing 
for  religion  and  education,  and  realizes 
also how much you who go out from it 
imbued by its high spirit may, and I trust 
will,  do  for  the  welfare  of  your  native 
brethren must feel deeply grateful to those 
who  founded  and  those  who  are  now 
directing Lovedale,  and will  pray that  it 
may long grow and prosper, and that the 
blessing of God  may rest upon Dr. Stewart 
and all who I are labouring with him in this 
place, Immediately after the speech, which 
I  was  punctuated  with  applause,  cheers 
were given for Air. and Airs. Bryce.

THE CABLE SERVICE.
[REUTER.]

SOCIALISM INCREASING.
LONDON,  Tuesday.—The  German 

Government dissolved all social democratic 
committees  in  Berlin,  where  arrests  for 
political offences are daily increasing.

THE EMPEROR SPEAKS.
The German Emperor, in a speech on the 

occasion of the opening of the Reichstag to-
day,  referred  to  the  success  of  Germany, 
France,  and  Russia,  in  averting 
complications  arising  out  of  the  war 
between  Japan  and  China,  and  said  that, 
thanks to the moderation of Japan, the result 
would  contribute  to  the  enlargement  of 
Germany's industry nnd trade. His Majesty 
affirmed  the  resolution  of  the  Powers  to 
respect existing treaties, and to support the 
Sultan in establishing a well ordered state of 
things.

BROTHER JONATHAN.
In  a  message  to  Congress,  President 

Cleveland refers to his note of July last, n 
which  he  opposed  any  enlargement  of 
British  Guiana,  and  proposed  arbitration 
between Great Britain and Venezuela, and 
remarks  that  Great  Britain  has  not  yet 
replied  to  this  note,  rhe  President  also 
declares  that  the  financial  situation  is 
unsatisfactory,  and  opposes  free  coinage 
under the guise of Bimetallism.

AT AN END.
It  is  officially  announced  that  the 

revolution at Goa is completely at an md.
HOMEWARD BOUND.

The  Scot,  homeward  bound,  arrived  at 
Madeira at six o’clock this morning.

CONSOLS.
LONDON, Wednesday. — Two and hree-

quarter per cent. Consols are quoted at 106f 
(ex dividend).

SECURITIES.
Four and a half Natal Securities (one per 

cent, sinking fund) are quoted at 122J.
CLAIMS OF GREATER BRITAIN.

The Right  Hon.  Mr.  Chamberlain,  ifter 
consulting with the Agents-General for the 
Colonies,  and  the  British  Chambers  of 
Commerce,  has  sent  a  despatch  to  the 
Colonial  Governors  requesting  a  minute 
return of the foreign imports,  which have 
displaced, or are displacing, British goods, 
together  with  the  causes  thereof.  The 
despatch also asks for a return of Colonial 
products suitable  for  exportation to  Great 
Britain, with all details likely to be useful to 
British importers.

STEAMER.
The Arab arrived at Southampton at ten 

o’clock on Tuesday night.
THE SULTAN’S FEARS.

The  deadlock  at  Constantinople  on  the 
guardship  question  continues.  The  Sultan 
has  appealed  in  vain  to  Russia,  Austria, 
France,  and  Germany,  not  to  press  the 
matter, but all these powers have agreed to 
persist in their demand.

OUR MOSQUITOES.
H.AI.S.  Racoon,  Sparrow,  and  Magpie 

have arrived at Aura to assist the Ashanti 
Expedition.

LATEST HLECRAB.
ANNIVERSARY.

BULAWAYO,  Wednesday.  —  The 
anniversary of the death of Major Wilson 
and party was observed to-day. Memorial 
services were held in all the Churches.

LET US HOPE SO.
PORT ELIZABETH, Wednesday.— Mr. 

C. B. Elliott, on behalf of the Government, 
submitted proposals to the Harbour Board 
for the Government taking over the working 
of the Port landing and delivery of goods. 
The  Board  will  send  an  answer  to 
Capetown.

INDIGNATION.
ALIWAL NORTH, Wednesday.— Great 

indignation  here  owing  to  the 
Superintendent-General  of  Education 
refusing to approve of the appointment, by 
the School Committee, of a highly qualified 
gentleman  as  Vice-Principal,  because 
strained  relations  existed  between  the 
teacher and tho former School Committee. 
An appeal to higher authority is threatened.

Jagersfontein Again.
[LETTER TO THE EDITOR.]

SIR,—I was very sorry indeed to see my 
letter in your paper that I did not intend you 
to  publish.  I  wished  you  to  write  to  Mr. 
Saunders as arbitrator and try if you could 
get him to make some arrangements for the 
sake  of  our  people,  now  I  wish  you  to 
publish this one, and I think I can give you a 
little  more  news.  I  am to-day  out  of  the 
compound. A long prayer of thanks I have 
offered for my safe delivery, and I am now 
able to give you a better account of things. I 
also challenge Mr. Saunders to answer this 
as a man to say if I am telling the truth. I 
must say I was very much afraid when my 
letter  appeared,  for  my  bass  and  the 
gentleman working with him were talking 
about it very much, and I felt as if they were 
going to accuse ino of it every minute. As I 
told you before the work is killing the boys, 
and now as the days are getting longer we ha 
ve to rise earlier and knock off later : we are 
working  now  before  sunrise  until  after 
sunset, we have no hour for breakfast like in 
the Colony, but have to work on until dinner 
time, when we get one hour and ten minutes. 
Now tell  me if  you know what  man can 
stand it, It is killing us by degrees; no man 
can judge what it is unless he tries for him-
self, Mr. Saunders is doing his best to see 
that we are well treated, but why does he not 
take steps in this matter. I heard my master 
say that he did not believe a boy wrote that 
letter, for, says he, it cannot pass through the 
compound  unobserved.  Well,  they  are 
mistaken,  all  my  correspondence  to  the 
Colony has reached home safe, and none of 
them ever went to the compound; neither 
was I favoured by my bass, whom I trusted 
as  little  as  the  compound,  for  when  our 
letters go to the compound to be posted they 
are read and if wo have anything in them 
which they don’t like it is destroyed.

I am leaving for Queenstown tomorrow, 
and that must not let Jagers- fontein think I 
am done with them, for I have gone through 
all  the  Jagersfontein  hardships  and  know 
what it is, and am now going to try and serve 
our people as much as possible. I have told 
several of my friends whom I left behind to 
always write and tell me everything, and to 
get  their  letters  posted the  same as  I  did 
mine,  and  I  intend,  as  soon  as  I  get  to 
Queenstown to go to our School Master who 
is a good Christian and always tries to assist 
us; with him we aie not considered black b
---------s as in Jagersfontein, but Christians 
like  himself.  I  will  explain  and  lay 
everything before him, and he will be able to 
write you a better  letter  than me.  and all 
letters I get from my friends in Jagersfontein 
I will take to him so as he can see and judge 
for himself, and I quite sure he will try to 
assist our poor people.

I am, etc.,
AUGUSTINA BUMVA.

J. W.  GARBETT & Co , Lady Frere.—Izi- torn 
rase  Glen  Grey,  Impahla  Zehlobo  azi-  tPt.eki 
ubuninzi  bazo—eziwufaueleyo  umzi  wage 
eikoiweni.  Uokwe  Iprinti,  Izambuleli  zeianga, 
ImiuqwaZi, Desi ne Ribhini, Izi hlangu, njalo njalo. 
Ezimpahla  zitengiawa  ngamanaui  akwa  Komani. 
Ukutya, njalo njalo, kutengza ngamanani apezulu,—
ADV.

The Kevised Kafir Bible.

[LETTER TO THE EDITOR.]
SIR,—I regret having once more to ask 

you for  a  little  spsce  to  go over  an  old 
matter.  But  M’s  letter  in  your  issue  for 
November 21st calls for a word or two. M 
says “ I have no reason to admit that I am 
wrong  with  reference  to  Isaiah  60.  19, 
Joshua 7. 19., because I never said ‘there  
was  any  connection  between  the  texts.” 
This is a very weak attempt to crawl out a 
candid admission of error.  I re-read M’s 
letter in the issue for September 5th, and if 
it  means  anything  it  means  that  among 
other things he blames the Revised Kafir 
Bible for not following the English,  and 
giving the same word in Joshua 7. 19 and 
Isaiah  GO.  19.  I  pointed  out  that  the 
Hebrew  word  used  in  Joshua  is  a  verb 
meaning make great, magnify—zukisa. In 
Isaiah the Hebrew is a noun meaning an 
ornament—isihombo. There is no connec-
tion  whatever  between  the  two  Hebrew 
words. M now instead of admitting that he 
was wrong in blaming the Revised Kafir 
Bible  for  being  more  correct  than  the 
English, says, I never said there was any 
connection between these two texts.

Again he talks about identity of Bible 
Doctrine Truth latent in Isaiah 6. 19, and 
patent  in  Luke  2.  32,  and  says  that  the 
translation must  be the same because of 
this. The facts, however, are that the word 
used in Isaiah is unusual and seldom used 
in the Old Testament. The word used in 
Luke is a very common often used word 
meaning  “  glory  ”—uzuko, and  no 
translator of the Word of God has the right 
to change words of the Sacred text how-
ever latent or patent things may be.

“ M ” says it is not a matter so much of 
translation  as  of  doctrine.  I  say  no,  its 
translation  and  translation,  only  we  can 
discuss  in  a  paper  like  yours,  for  then 
Methodists,  Episcopalians,  Presbyterians, 
Roman  Catholics  and  Unbelievers  can 
meet on common grounds in the interests 
of the Kafir language. There will be no end 
of ill feeling, confusion and darkness if we 
are to allow so-called theologians to drag 
in their preconceived ideas and fight each 
one for his special doctrinal fad. I hold that 
the men who have to define doctrine for 
their churches should be far above using 
any translation at all.  They should know 
Paul  or  Isaiah  or  John’s  words  in  the 
tongue they were spoken in.

I am, etc.,
TRUTH.

The Revised Kafir Bible.

[ LETTER TO THE EDITOR. ]

SIR,—Uzuko, ubuqaqauli. In your issue 
of October 24th, “ Mr ” writes: “ If the 
criticism is  based on uzuko,  ubuqaqauli, 
etc.,  we  are  afraid  it  is  not  very  firmly 
based, as thhese two corner stones,” etc.; 
while  “  Truth  ”  in  that  of  the  19th 
September said : “ Ubuqaqauli is not used 
in Scripture of anything human.” To give 
only one example, I ask “Truth” to turn to a 
text in which the word occurs. Here is the 
text:  1  Peter,  1.24,  “  Ngenx’  enokuba 
yonke  inyama  inje  ngenca  nabo  bonke 
ubuqaqauli  bomntu  bunje  ngentyantya- 
mbo yenca.” When “Truth” has given his 
ideas of the word ubuqaqauli in this text, I 
shall then sir, with your permission try and 
show that the word ubuqaqauli may be a 
fine Kafir word, 1 do not think it is wise to 
use it anywhere in the Bible, even where 
the idea of glory is that of brightness, e.g., 
where St. Peter carefully designates it “ the 
excellent glory,” 2 Peter 1-17. I am not a 
Kafir scholar; I don’t pretend to be one ; 
and when I shall submit my ideas to the 
consideration of  others,  I  shall  be under 
correction.

If “Hadi” has not written yet to defend 
himself  against  what  “  Truth  ”  now so 
significantly  calls  “Hadi’s”  akubona 
ukuba,  I  offer  a  remark.  It  is  perfectly 
correct  Kafir  to  say:  “  Akubona  ukuba 
ububile u-Hintsa aqaula amamfengu; ” in 
which case it is not Hintsa who saw his 
own death, and the Fingoes clearing away, 
but  the  Fingoes,  who,  seeing  Hintsa’s 
death, seized the occasion and cleared. Of 
course it is all very well for “Truth” to tell 
us that genuine Halas, Gcalekas, Ngqikas, 
Fingoes, and Imbongies, of the first type, 
say this and that trash is good Kafir. We 
have  nothing  to  do  with  twaddle.  Here 
matters must be discussed with reference 
to doctrine and truth. Sir, those people who 
do not know Kafir, and those who do not 
take the trouble to read the Bible carefully, 
as  well  as  those  who  do  not  think  for 
themselves, have no idea of the seriousness 
of  matters  at  issue.  There  are  men who 
cannot,  against  conscience,  undertake  to 
read to congregations, or preach sermons 
founded upon erroneous texts. And Native 
people are  very fond of  saying inti  um-
Postile  u-Paulus—forgetting  all  the  time 
that  they  are  stupidly  quoting  what  is 
wrong.  I  wonder  that  those in authority, 
and entitled to  speak out  have remained 
silent for such a long time, and have not 
come to the rescue, notwithstanding such a 
great outcry amongst Native people.

Something has been said about the old 
versions being ploughshares. I admit they 
are ploughshares, but I believe God could 
bless  blemishes  and  imperfections  that 
were dne to inability, and even cause them 
to redound to' His glory, than thrash and 
twaddle due to pretensions. However, as 
“Truth’’has told us that the Revised Kafir 
Bible has not come out in its final form, we 
had  better  wait  until  we  have  seen  that 
production.

Yours, etc.,
M.

TEMPERANCE NOTES

[SPECIALLY CONTRIBUTED TO IMVO.]

At a meeting in connection with the L. 
M. S. Centenary, Khama expressed great 
rejoicing because the Christian Church of 
England was  making  war  against  strong 
drink. His reference to it as “ our common 
enemy ” was cheered with intense delight. 
His speech was much appreciated.

An article commenting on the National 
Temperance  Congress  contains  the 
following:  “ Temperance reformers need 
specially to remember that they lost their 
case at last election, not so much because 
people  objected  to  their  measure,  but 
because  they  did  not  understand  it. 
Attempts  to  do  too  much  frighten  and 
irritate people, and throw the whole cause 
back.

Attention  has  been  called  to  the 
temperance wave passing over France just 
now. Owing to recent  disclosures of the 
increase  of  that  fearful  form  of 
intemperance  known  as  absintheism  the 
subject  is  awakening  a  quite  unwonted 
interest. It has been brought up before the 
French House of Deputies, and a bill has 
passed, the. purpose of which is to restrict 
the  sale  of  intoxicants  by  high  taxes.  A 
wiser step in advance has also been made 
in the decision to introduce into the school 
lessons which are intended to make clear to 
the  eyes  of  the  scholars  the  terrible 
dangers,  physical  and moral,  of  alcohol. 
Already in the schools ’ of Faris physicians 
have  been  giving  instructions  on  the 
subject, and the Minister of Education has 
directed teachers generally to take up the 
topic.



IZINTO NGEZINTO.
Ukupela Konyaka.

“Bayacelwa bonke abahlobo beta aba. ngekafikeleli 
neqosba  lepepa  lokuqoshelisa  lonyaka 
(1895)  ukuba  benze  umgudu  wonke 
batumele  ungekapeli  nje,  ukuze  sibe 
nokuzivala kakahle incwadi zomsebenzi!

J. TENGO-JABAVU,

UMBONISO.—Kuvakala ukaba umboniso wase 
Gala awusokubako ngenxa yelanga.

UBUKOBOKA.—Bumandundu  ubakoboka  e 
Zanzibar  nase  Pemba,  knko  i  140,000  lama- 
koboka.

UMQIKELA.—U  Mr.  P.  R.  Botha  ute  akuya 
entsimini  yake  wafika  kangasabonakali  ’nto 
ngumqikela.

IZIRORO.—Abasebenzi bakwa loliwe e Monti 
baoela u Ralamente ukaba anyase amvuzo wabo.

INDEMBU.—Kusandul’ ukabako idabi elikula e 
Johannesburg  pakati  kwabantsandu,  imbangi 
batywala.

AMANXILAKAZI.—Pesheya  kolwandle  kwi 
shami lemiayaka amanxilakazi ande ada afikelela 
kwi 12,000.

MR. J.  HOFMEYR.—U  Mr.  Hofmeyr  walile 
ukungena  kumnyhadala  wesihlalo  esivulekileyo 
kwindla yengwevu.

UMAHLULO.—-Kwizikolo zase Jamana usa- po 
olubundongela  luyahlulwa  kolapapami.  leyo. 
Bahlelwa ngamagqira.

AMALAHLE.—Umsebenzi  wamaahle  uhamba 
bukali,  ngoku  kuko  ama 200  abantu  abantsanda 
abembayo emngxanyeni.

INDLU.—Nge  23  November  kumke  upahla 
Iwendlu  yam  (utsho  u  Mr.  Apollos  Hlati  wase 
Macubeni) ngumoyakasi omkula walomhla,

IDANAMETI.—Ngo Mgqibelo e Johannes, burg 
kwi Thomas Mine kudabnle idanameti kwabulawa 
inkwenkwe wati omnye wayi. ngxwelera.

REV. E.  NUTTALL.—Inkala ye Nkomfa yama 
Wesile  u  Rev.  Ezra  Nuttall  udiale  apa  uknvela 
kwimimandla epetwe e Rini ngolwesi Bini kusasa.

INKANUNU.—U  Colonel  Schermbrucker  ube 
nentlanganiso pezolo elinye kunye nabanyali bake, 
esitemba ukaba umzi sobuye siwupakele indaba.

REV. MARCUS GABASHNE.—Umfandisi a Mr. 
Gabushane  wase  Jagergfontein  utumele  isiroxo 
sake kwi Bandla lase Wesile.  Inkala ye Nkomfa 
iyamkele londawo.

IDAYIMANI.—Kuko e Jagersfontein um  " Xosa 
ofamene  idayimani  enoonywayo  ubukula  ; 
abhaselwe nge £150, waza umlangu obemkangela 
wabhaselwa nge £250;

UKUMKANIKAZI.—U  Ranavalona  Ukum- 
kanikazi  wase  Madagascar  ubuyiselwe  kwase 
sihlalweni  sake  ngama  Frentshi,  kodwa  inkala 
yombaso yona ise ntolongweni.

AMA SILAMSI.—U  Mr.  Bayne  imantyi  yase 
Kimberley ingxamele ukuwanyanzela ama Silamsi 
ukuba afane nabanye abanta ematyaleni ezintloko 
nase zinyaweni zawo.

IRAMNCWA.—Kuko  into  eli  Jamani  ebe 
nesibindi  ngangokuba  ibulale  nyise,  umfazi, 
abantwana  no  sibali,  kunye  nomqeshwa.  Lomfo 
ube ngumkandi wenqwelo e Germany.

U WasSA.—Ityala lika Henry Wassa owaye 
mangalelwe nga Dr. Schultz ngokuti ngilise ikari 
yake,  waza  wenzakala  ezimbanjeni.  Imantyi 
ifumene u Wassa engena tyala.

UKUBALELA.— Bakala macalana onke ngenxa 
yokubalela  kwelanga  ’Nto  isuke  yongeza  ububi 
peza  kobabi—elilanga  lihamba  nemikuhlane  ete 
yawuhlala kakubi umzi.

REV. JAMES M. DWANE.—Umfundisi a Mr. J, 
M.  Dwane  ntumele  incwadi  yokuroxa  kwake 
kwihlelo  lama  Wesile.  Incwadi  uyitumele  kwi 
Nkulu ye Nkomfa u Rev. N uttall.

DE KAAP VALLEY.—Mkula  umonakalo 
owenziwe  zinkutnbi  kwisihlambo  se  De  Kaap 
ngase  Barberton.  Koyikeleka  okokuba  owona 
monakalo uyakuba sekuqandu. seleni amaqanda.

IBHAIBHILE.—I  Bhaibhile  ne  Testaments 
ezikutshwe  lu  Manyano  lokusasaza  i  Bhaibhile 
nyakenye  ibe  1,651,566  ezisaeazwe  kumazwe 
ngamazwe zibe yi 2,185,656, zizonke 3,837,222.

OFILISHAYO.—Kwelinye lamapepa ama Ngesi 
kuko  incwadi  ebhalwe  linenekazi  la  pesheya 
elifuna  isoka  lase  Koloni,  litumele  umfanekiso 
walo, kuba lifuna umfo ebekekileyo nomhle.

IMFENE.—Inkwenkwana  yomlungu  ite  Irola 
ihashe ihamba nenja kafupi ne Richmond, kwe gqi 
imfene,  ezibete  inja  yabuya  pantsi  koknfa, 
zalipitizelisa  ihashe,  umfana  lowo  simkatazanga 
nangento.

UGANDA,—Impi  entsanda  yase  Uganda 
ipantse ukwenzakalisa umfundisi ngokungxamela 
Icibhalo  ezazitengiswa  ngumfundisi  lowo,  wada 
wabaleka  wazitshixela  endlwini,  waselezitengisa 
evele ngevestile.

UMHLELI.—Umhleli welipepa u Mr. J. Tengo 
Jabavu undnlnke ngolwesi Ne kwi veki edluleyo, 
ukuya kwi Komiti yesikolo ease Nxikwebe nakwi 
Zamanishoni yako. mkula yabangenela amawonga 
akwa Rulemente.

IKATSI,—Ute  umantyi  wase  Tinara  aku. 
gwebela  um  Xhosa  intsaku  ezimashami  matatu 
etolongweni  ngobusela  wasuka  lowo  Mxhosa 
wenza  inteto  ende  yobuciko  yokuba  imantyi 
isignqnle  isigwebo  sibe  yi  katsi  endaweni 
yetolongo.

REV.  ADRIAN HOFMEYR —Umfundisi u Mr. 
Hofmeyr upumile kwi Bandla letyalike yama Bhulu 
ngesizatn  sokusweleka  kwesilili  apo zinganabela 
kona igqondo zake ezinkulu. Kuvakala ukuba uya e 
Mashona.

AMA AFRIKA.—U Bishop wase Sierra Leone 
ubuye  e  West  Indies  enendaba  ezi  kutazayo 
ngamatuba  avalekayo  okuhanjiswa  komsebenzi. 
Yaye  into  emhlope  iyile  yokuba  umsebenzi 
wokuqutywa  kwe  Lizwi  kuma  Afrika  nza 
kuqutywa kwangama Afrika.

UBUNZIMA,—Ipepa  lase  Dordrecht  lixela 
umonakalo ofunyenwe ngabalimi kwelo ngenxa 
yelanga ne nkumbi nengqele emitini yeziqamo, 
engqoloweni  nakombona  namatanga,  njalo-
njalo,  ngokwelipepa  inkangeleko  yalata  ububi 
obusizungulayo bendlala emnyama.

UKUBAPTIZESHA. —  Kwelase  Rashiya  xa 
knpehlelelwa  aoantwana  kuko  ifatyi  enkulu 
olufike lufakwe knyo asana ngentloko,  kodwa 
ukuqala umpresti nfike avale indlebe nempumlo, 
aze alunty wilisele katata ema. Dzini, kuti kwixa 
antywilileyo umntwana umpristi abe etandazela 
intsapo yo Kumkani welo.

UMFINA WE BBIJLU.—Umfana  we  Bhalu 
owabambela e England, kanti unkomo akazi nto 
ngesi Ngesi; ute akafika e hotele wafuna nkuke 
ahambahambe  pakati  komzh  Waselesiti 
makasele  bhala  igama  lalo  hotele  ukuze 
angakatazi abantu ngokubuza. Ute xa selebuya 
wakwela  e  kebini;  nmqubi,   Usingisa  pi 
mngane  ?  ”  Omnye  rain  i  pocket  book, 
inalamagama  :  Fire  plug  43  ft.,  NE.,  wasuka 
nmqubi wajuba yintsini.

IMPENDULO.—Isihandiba selasema Ngesi ni 
esasingakolwa ku Tixo sati ekutyeleleni kwaso 
kwiziqiti  zase  Fiji  sateta  lamazwi  kwi  nkosi 
yakona:  “  Kalusizi  ukubone  nkuba  ungene 
kubndenge  bokukolwa  ngabafundisi.  Akuko 
unenkolo  e  Bhaibhilen  ngoku nase  balini  lika 
Yesu  Krista  nobuka  mkani  bake.”  Yotukile 
inkosi  leya  yamkangela  yati  kuye :  Uyalibont 
elalitye, pesheya paya? Kulapo besixhelela kona 
abantu.  Uyawubona  Iwangxuma  I  Kulapo 
besibabhakela kona abantu ukuza kwenza izityo 
zetu.  Ukaba  bekungengenxi  yabafundisi  ne 
Bhaibhile  notando  Iuka  Year  Kristu  ngewuba 
nawe akusateti apa

U KHAMA E NGILANE:—U Mr. Clough ilungu 
le Portsmouth e Palamente, kutshi nje lenze inteto 
ebnkali ku ntlanganiso zi  Baptist  Union. Indawo 
atete  ngazo  lubu  lawo  lwamakolwa  e  China, 
Armenia,  nenkatazo  ese  Madagascar;  kanjako 
wacast  ngenteto  ebnkali  intengiso  yotywala  kw 
nttanga  ezintsundu.  Wati  inye  into  eye  kunceda 
kukutintelwa  kotywala,  yakwenzi  wa  lento  yeba 
ludumo lohlanga lwabo Akuko nto idala intlungu 
ngapezu  kwak  ka  Khama,  yokudanduluka  e 
Ngilane  esiti  “  Sindisani  umblaba  warn 
kwesiqalekisc  sotywala.”  Kwenye  yentlanganiso 
zape. sheya n Khama uvakalise uyolo analo kuba i 
Bandla  lama Krista  e  Ngilane  livuse  nmoya we 
kulwa mtywala. Buyanconywa n neiko bi.ke, esiti 
utywala lutshsba lomnta wonks.

AYEMANE EPOMPENI.
Hina  wetu  !  Uti  xa  ncinga  ukwalamana 

kwezinto, nohlobo eti enye into izale enye ngalo, 
nfike  ufumane  ukuba  ingoingane  zisuke  zifane 
namaqula ehloblwe entanjeni. Akubi njalo yini ?

Incwadi  ebendle  ndal’  ukuyifanda  isuke 
indikumbuze  into  eyandihlela  kwiminyaka 
emashami  mabini  eyadlulayo  ebusika.  Lide 
kaknlu ibali eli, koko sendiya knbekela entloko; 
ndandingumpati  wesikepe  esasi.  twele  impahla 
sisuka e London sisinga e Rio. Uqwitela oluku'.u, 
olwagqiba  intsukn  ezintlana,  lwapula  inqanawa 
yetu:  Emva  kwe  yore  ezimashumi  mane 
anesibhoro  emveni  kokazola,  kwaknseknsele 
amadoda  amane  qa  enqanaweni  apo,  uninzi 
lwabantu iwatehona, iwenzakala, koko kwapuka 
kwalo mkombe, yaye ne nqanawa ingena amanzi. 
Basebenza ngako konke sobane ukaba siwakape; 
yaba ngumsebenzi onzima kunene lowo. Intsaku 
zombini  sasebenza  ukukupa  lomanzi  singalali; 
sada  safumana  ipenyune  —ulwandle  iazolile, 
kangeko nomoya.

Eyona nto ipokeleyo yile yokuba incwadi Ie 
indikumbaza  elibali  ayikankanyi  nento  le 
ngenqanawa,  kanndincede  andifumauisele 
ukwalamana kwazo ezizinto.

Elinenekazi libbala lencwadi liti ngo July 1881, 
lahliwa  luvalo,  nakuba  hngade  licaoiee  uhlobo 
lwalo, emveni koko waba ngumntn ongena katya, 
yemka mpela inkanuko yokutya; wabangatya nto 
isuke  imkataze  endaweni  yokumxhasa. 
Wafumana  ne  ntlangu  esesiswini  napakati 
kwamagxa,  asuka  amehlo  nofele  lwake  lwaba 
gwangqa, basaka ubuso nesisu sadumba nenyawo 
ngokunjalo,  ngangokuba  kwafuneka  izihlanga 
zake zenziwe zikulu.

“Andizange udifnmane butongo ngokuhlwa,” 
litsho elinenekazi, ndaba nentlu. nga ngangokaba 
ndasekelwa ngemiqamelo. Iveki ezitile andizange 
ndibe nakubeka necala pantsi, ndaba nokukohlela 
okomileyo,  nokumana  ndibila  kwakuhlwa. 
Ndangenwa  luxaxazo  amatumbu  abnhlungu, 
bendiba nentlangu iyure ezi 48 ngexesha lilinye, 
ndisake  ndingati  ndigalelwe  i  emele  yamnzi 
abandayo.

" Ndaba ngumntn ongena kntunga nakwenza 
nawnpina  amsebenzi  wendla  yam,  ndingenako 
nokukangela  abantwana bam, kwafuneka udade 
wetu eze kundinceda.

"Wonke  umnta  wati  ndizakufa;  ezinilu'  ngu 
zandipata iminyaka esibhozo, andina kuzibalisa. 
Igqira alizange libe nakundinceda, wati lentlnnga 
yam ipindapiudene ayinakuncedwa.

“  Nge  1886  ndaba  ngumlwelwe  ohambayo 
ndaya  kwindla  yamayeza  yase  Shrewsbury, 
kodwa ndafumana impilwana yexesha elingepi.”

Umbhali walencwadi upile ngqe ngoka, kodwa 
ke yintoni endikumbuza ukwapuka kwenqanawa 
kulento  ?  Make  siqonde  londawo  kuqala. 
Ukwalamana  kwezizinto  kukapukapa  ngani  ? 
Lenqanawa yatehona kuba tina sobane sasingena 
mandla oknkupa lamanzi, amadoda angamashumi 
amabini ngeleyoyisele elanxwemeni. Ngumcinga 
wokugqibela  owapala  iqolo  lenkamela,  nsizi 
lugxotwa lungasalingwa.

Lemizimba yetu inembewa zezifo enazo amaxa 
onke, neziti zibangwe kukungakatali. Ke kuti XE 
kungekabonakali  nto  itile  singakatali;  kanti 
egazini  apa  sinegazi  eliti  kanti  linokungoola 
okungabanga  izifo,  laye  lilinde  into  engati 
ilipazamise.

Xa izibilini zingena mpilo intle—siman’ukuti “ 
Hayi, ndisapila, enkosi.” Ezintla. ngwana zimana 
zisikataza  asiqondi  ukuba  zinento  oziteta  yona. 
Kuti emva koko kuhle into, Ingqele, ukava into 
endii ngoka.  fa  Eokuba kulahlekelwa yimpahla, 
ukaba novaio n jengo Mrs. Bruce. Ziti kanti ezinto 
zenaa ukafa.

Ngxatsho ke! akumhlope na nkubalisa kwam 
ngenqanawa ?

Ekagqibeleni lentokazi itit—“Nge 1889 ndeva 
nge Curative ka Nozalakazi u Sijili ihalafu bhotile 
yabeta  ndabhetele  ;  ndamana  ndiyisela  ndada 
ndapila  (mna)  Mrs.  Ann  Bruce,  The  Park, 
Worthen near Shewbury, February 22,1863.”

Ukuba bekuko icebo loknsindisa imiko. mbe 
etshonayo njengoko iyeza lika Nozalakazi a Sijili 
lisindisa imizimba yabantu tshonayo, ngebevnya 
omatiloshe. 

J. HILNER,
Umenzi-Wotshi 
Nemisebenzi Yobedu

E-QONCE.

Xana  ufunalwotshi,  Intsimbi  Ezinkulu 
Zamaxesha, Nempahla Yentsimbi Yentlobo 
zonke—kubhekiswa kuye.

Ikipala  ezilungueyo  ze  Golide;  Imisesane  
yokungeja  neyokutshata  iqalela  kw  7s.  6d. 
umnye.

Abamgama  bayitunyelwa  Impahla  nge 
Posi ngepanyazo.

XASANI OWOHLANGA!

-u-
C. P. MATYOLO

Wenza Izihlangu Ezihle “ Konkena.’
UKANGELE E MALIKENI

 ORSMONDS

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC

 MEDICINE
FOR FEVERS AND COMPLAINTS

OF THE

HOME Vide Pamphlet.

GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptiona, Soros,

Syphilitic and Scrofulous

Unrivalled Tenia for you
roy

 Specific for Kidney
Urinary Disorder

PURIFIER.

For COLIC, 
DIARHEA,

DYSENTERY

GREAT AFRICAN 

FRUIT FILLS. 
For Liver, Stomach and Bowele.

The Cure for
Piles and Constipation.

Are Mild and Effective. ..

GREAT  AFRICAN   HERBAL 

OINTMENT.
For New and Old Sores,Skin Diseases, Piles,

Rheumatism, Sprains, in Joints and Muscles,
Inflammatory dwellings.                          

KING WILLIAM’S 
TOWN. 

UMKONDO WE YUNONI

Ikomponi Yenqanawa ye Y unoni
OSTEMELE BASUKA EMONTI Ngoluhlobo
Ukuya E NATALA, mayela Ngolwesi Tatu kanye ngaveki mbini

„ M E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine we
Nyanga

„ E DELAGOA BAY, mayela Yonke Imivulo
„ KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna ukuqonda ngapezulu angabhekisa lavi Arente zetu:

DYER & DYER, Limited JAS. 

HODGES & CO. SAUER & 

ORSMOND CHRISTMAS & 

LAMONT

... Williams Town qase Emanti ... 

Queens Town.

... Aliwal North

... Molteno

UMKONDO WE KASILE. 

AMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, I MAURITIUS NE MADAGASCAR, INKONZO 
EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co Abapati.
O STEMELE ABACANDA ELWANDLE :

ABENCWADI. Basuka e Monti ukuya e London, badlule e Madeira, nase Plymouth, 
banduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.

ABANGAPANTSI KWABO.—Banduluka e Monti ukuya e London, badlule e Lase Palmas, 
e St. Helena nase Ascension ngamaxesha atile, mayela ngolwesi Tatu, kabini 
enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME :
Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini 

enyangeni.
Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu kabini ngenyanga. ,
 Qondani ukuba u Stemele oyi R.M.S. VENICE unduluke e Monti ukusinga e Natal zonke 

ivexi akufika ovela e Kapa.
--------------------- -----------

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababbkise ku :—
ALLAN B. GORDON .......................................... Eqonce.
W. A. BERRY ......................................................  Ekomani.
YEHR & CO................................................................. E Burghersdorp.
MALOOMESS & CO........................................... E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi eziae Koloni.
The Casth Mail Packets Company (Limited), .

Terminus Street, East London.

PILISA? PILISA
Umhlambululi Omkulu Wegazi

LIYEZA elanceda uxwebetu Iwendoda eyayixake Amagqira ase Mlungwin ngesifo se 
Zilonda Ezingapiliyo iminyaka elishumi. Lomfo wada waya ,

kumagqira esizwe esintsundu, wancedwa ngeliyeza, wapila ngenyanga ezimbini, . kanti 
ukufa anako kusegazini.

Lento igazi elonakeleyo iqondwa ngama Tumba, ama Qakuva, ama Bala  Amnyama,  
uku Jaduka, uku Dumha kwamaDlala; Izifo Zamatambo, umzi- t  mba onyangeka kade ; 
omabashe,  ozisu  ezisebenza  kakubi;  ukutyafa  koluvo,  J  nentloko  ezingapeliyo, 
ukuzitwisha,'njalo njalo.

Imbiza ka PILISA ilihlamba igazi zipele ezonto.

Obu bungqina bomfundisi mababanele okwangoku :—
“ Lomti kwenziwa ngawo u “PILISA” ndawusebenzisa iminyaka emashumi mabini, 

endingawungqina ukuba ulelona yeza lokupilrsa zonke izifo , ezibangwa kukungcola kwe 
gazi.

REV. W. S DAVIS, obese Clarkebury.” 
-

Litengwa nge 2/6: Lihambe nge Posi 3/2 Ibhotile,
—LIHANJISWA NGU— (

H. T. DOBLE, King Williams Town.

EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS 
EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE I WOSSDELL PILLS
Zingumalane ku Mnquma, Ukugquma kwe Sisu, Intloko, Ukungahlali j

Kokutya kakuhle esiswini, Izifol ze Zintso nesi Bindi.
Zitengiswa ngaba Pitikezi-Michiza ns Zitora nge Is. IK ngebhokisana,

Abaninilo, JOHN KAYE, LIMITED, LONDON,

Zitengiswa ngu Q. E. COOK, i Kemist, Downing Street, e Qonce

lyeza Elingummangaliso.

     BEECHAM’S PILLS 
Zikulungele  Ukuqunjelwa nezinye  intlungu,  ezinje  ngo  Moya ne  Ntlungu  e  Siswini,  Intloko 

Ebulalayo,  Ukuba  nesi  Yesi,  Intluta  nokuqunjelwa  emva  Kokutya,  Ukupitizela  kwe  Ntloko, 
Nobundongela,  Ukuqaqazela  Yingqele,  Imfudumalo  Zobushushu,  Umnquma,  Ukupefumla 
Okuqupayo (Ipika), Ukungayi Ngasese, Ukujaduka Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Amapupa 
Awoyikekayo,  nako  konke  Ukungcangcazela,  njalo  njalo.  IDOSI YOKUQALA  INOKUNCEDA 
KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI MABINI- Asintsomi lonto. Umlwolwe ngamnye ucelwa ukuba 
utate  ibhokisana  yezi  Pills,  ziya  kuvunywa  ukuba  ibhokisana  yazo  “ifanele  i  Ponti 
enesheleni.”

I PILLS ziKa BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselweyo, zibehle ziwa- pilise ngqe 
amankazana, Azedendi ukupilisa inqu mzimba.

Kwi Sisu esi Butataka; Nokungatandi Kutya; Nesibindi Esingapililoyo: zisebenza 
ngobugqi:—idosi ezimbalwa zenza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo Emntwini; 
Zomeleza misipa; zibuyisa intlahla yomntu obesekudala yamsabayo ; zenza ukuba ubani abuye 
akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPIEO NENKUTALO YOMZIMBA womntu, 
ezi Pilisi zidumo ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe ashushu. Ezi “ zinyaniso ” ezivunywa 
yinyambalala yabantu, kuzo zonke indidi zabantu, obunye ubungqina obupeleleyo ngobutataka 
bobu bokuba i Pilisi zika Pitshim lelona yeza litengwayo ngapezu kwawo onke akoyo apa 
emhlabeni, Incazo ezeleyo ebhokisaneni nganye.
Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens,'.Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikevi mayeza bonke ezi Kolonini.

INDLU yase LONDON,
CAMBRIDGE ROAD

INDLU engalityalwayo ngempahla yayo ENTLE ILUNGILE kodwa amanani
engapantsi. Ngoku, pakati kwempahla ekoyo’kubalulwa:—

Iblankete Zobusika Ezinkulu nge 4s. 6d. inye.
Ilokwe Esezenziwe ze Sergo Elushica nge 10s 6d inye.
Elona nani lifaneleyole Keshmiya-ezimnyama nezikanyayo ze Qiya nge
I Flannelettes Ezibukali ngo 3d iyadi. [Is, Is 6d, Is 9d„ne 2s iyadi,
Indilokwo Zamankazana ezitshipu Is inye.
Ihempe Zamadoda Zoboya Is, ls 6d, Is 9d, 2s, no 2s 6d inye.

IWATSHA Zamaxesha-ezingafuni zitshixo ezilunge kunene nge 116
 Izimanga-zamaxabiso nge Wotshi ezifezekileyo kanye 15/

Ezi Wotshi nempahla zitunyelwcvz'nakuyipina indawo umntu - etumele lipepa
le Mali lase Posini.

         W. LEE & Co.,
KING WILLAIMS TOWN.

J. LAMONT,
NKATULA! NKATULA

QUEENSTOWN.
UKUPEJA kwevenkile e Komani apo 
amahma anokazifumana zonke izinto

azifunayo.

U

Unga anfBcela amehlo ecelela imfumba anazo ze 
jyali,  Blankete,  Izibhalala,  Ingabo  Zamadoda, 
Ihempe,  Printi,  Izihlangu,  Isali,  —ngazwiuye 
yonke into enokulangazelelwa ngumzi oatsundu, 
ngamaxabiso  angazanga  aviwe  ngapambili  e 
Queenstown.

Uknze  uyinakane  nawe  into  esiyenzayo 
elifezekileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; 
Imixokelelwana  yokutsala,  yenkabi  10,  10/. 
Iswakile  elungileyo  emtubi  30/  nge  lOOlbs  ; 
Ikofu 1/ ngeponti.

—o—
Kwakona  unemfumba  yengubo  ezingono- 

xesha,  zonke  ngamaxabiso  abaluleko  ngobu. 
pantsi. Lilo eli ixesha labahlobo beta bangapsndle 
ukuba batenge.

IMVELISO.
Awona  manani  apezulu  anokufunyanwa  go 

Boya,  Izikumba,  Imfele,  ukudla,  njalo-njalo, 
njalo-njalo.

J. LAMONT,
Kwi Boloro yakwa Komani,

QUEENSTOWN.

UBOYA
NDINGABUTENGISA pi uboya

bam ? Atsho amadoda kaloku
. Make acinge, akangele apo kutengisa kona 
anengqondo, kwa

C. E. NIXON, KAKADE.
Ngani,  kungokuba  ebeka  inani  elinga- 

pezulu ? Hayi! Kodwa kungokuba ufumana 

inani  elipezulu  kunye  nokutengiselana 

kakuhle,  kupela  qa.  (Qondani,  ukuteta 

akufani  nokwenza),  Ungabuye  utenge 

yonke  into  etshipu  kunezinye  indawo. 

Ngani ? Kuba ILUNGILE.

Ningalibali  apo  kutengwa  kutengiswe 
yonke into : kwa

C. E. NIXON,
Otate Indawo ka J. Newing,

Esazulwini Somzi,
E QONCE.

ABATATU KWAKONA.
Ku MR. JAMES JONES, CAPE TOWN.
NKOSI ETANDEKAYO,—Andina kunceda 
ukuba ndikubulele (kunye no Tixo) ngeyeza lako 
elidumileyo, i Rheumaticuro. Libe yimbangi 
yempilo yentsapo yam ebesekalindelwe ukuba 
itshabe. Emva kvemizuzu esixenxe lowo 
wayegula akuba epiwe kwelo yeza waba nokuhla 
izitepa eigancedwa mntu, emva kweveki wapila 
qite. Ndayitumela i Rheumaticuro yako kimntu 
owayesele mdala e Robben Island, ovaye nesifo 
sokuqaqamba kwa matambo; wuebenzisa ibhotile 
zambini wapila, weza eLapa ngoku nngumkandi 
nqwelo. Ababa. ntn babengaseli bobabini 
bapiliswa kwaoko. Otnye yayi ngumqubi we Cab 
owaka wasela ngapambili, wasebenzisa ibhotile 
ye Rheumiticuro wanempilwana, emveni 
kwezine wapila mpela wabuyela kwase 
msebenzini wike. Ke ngako oko batatu ngoku 
abapiliswe lilo. Ndikubulela ekubeni uyimbangi 
yokupilisa intlungu ezimbi kangako. Ovako 
otobileyo, JOHN BERGHONT, Grocer, 20Napier 
Street, Cape Town.

Eka JONES

RHEUMATICURO
Lelina  Yeza  Liknlu  lase  Mazantsi  e  Afrika 
kwiNgqaqambo  zamatambo,  Isinqe,  Namabele, 
Ihlaba,  njalo  njalo;  jpilise  intapane  yezfo 
ebezisikulu  ngapezu  kwezi  sezikankanyiwe. 
Inokufunyanwa kubo bonke Abapitikezi Mayeza 
nakuzo zonke Ivenkile zalapa e Mazantai-Afrika.

“UMGUBO KA KEATING.” “ UMGUBO 
KA  KEATING  ”  ‘‘UMGUBO  KA 
KEATING.” “UMGUBO KA KEATING,” 
“UKGUBO  KA  KEATING.”  “UltGUBO 
KA KEATING.”

Lomgubo,  udume  kangaka,  awoyiswa  nto 
ekubulaleni  INCUKUTU,  INTWAKUMBA, 
DUBUNGU,  OQONGQOTWANE,  naze!  zonke 
izilwanyana  (elixa  ungena  ngozi  kuzo  zonke 
izidalwa  ezipilileyo).  Yonke  impahla  yoboya 
kwanemfele  ezitambileyo  ezinoboya  (furs) 
mazigalelwe lomgubo pambi kokuba zibekwe. Oya 
ngaselwandlo  intkangawushiyi.  Ukunqanda 
ukudaniswa  zamelam  ukuba  nalo  "  Mgubo  ka 
Keating.”  Akuko  wumbi  umgubo  unomsebenzi 
ngapandle kwawo.

NCUKUTU, I INTWAKUMBA, 
UBULALA-AMANUNDU

I OQONGQOTWANE, 
LINGCONGCONI.

Awugqitwa  nto  ekutshabalaliseni  INTWAKU, 
MBA,  INCUKUTU,  AMAPELA,  OQONGQO 
TWANE,  AMANUNDU  kwi  MFELE  EZITA, 
MBILEYO  EZINOBOYA,  nakwezinye  intlobo 
zezilwanyana.  Abazingeli  baya  kuwufumana 
unexabiso  ekubulaleni  intwakumba  ezinjeni, 
kwanamanenekazi kwizinja zawo azitanda kunene.

“  Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.”  “ 
Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.”  “ 
Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.”  “ 
Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.”  “ 
Amaqakamba ka Keating Epalo.”  UMFUNO 
ONESWEKILE  ngembonakalo  no,  kuvakala  kwawo 
emlonyeni;  unika  indlela  eyamke,  leka  kakulu 
yokusebenzisa  ukupela  kweyeza  eliqinisekileyo 
EAMAPALO  ASEMATUNJINI.  Liyeza  elilunge 
kwapela  laye  lingerara,  lenzelwe  abantwana 
ngokukodwa. Litengiswa nge Nkonxa ne Bhotile kuzo 
zonke Izindlu Zamayeza.
Umlungiseleli: THOMAS KEATING, e London.

YIYANI KWA

C.A.JAY&CO.,
E-QONCE,

XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane, Into zokusebenza, Imela ne 
Folokwe,
Ikoyi, Ikomityi ne Pleti, Jlampi, Impahla 
yendlu yonke, njalo, njalo.

Kukwako  Imisesane  Yokutshata  ye  Golide,  
neye Ngeji—etshipu.

C. W. LEVEY;
E DURBAN STREET,

UVULE  ivenkile  yezixatula.  Ezivela 
pesheya, ngapandle kwabe zenza ngokwake, 
Impahla yake itshipu, Izihlangu Zamadoda—
nezamanenekazi.  Ziyangcitywa  nezidala, 
Enzelwe nezitsha
ozifunayo, ka C. W. LEVEY, Durban
Street, E QONCE.

DYER-DYER
ARE NOW LANDING,

Ex “ NIA GARA,” from LONDON:
OCHRE, in Barrels
WHITING, 1121bs. Nett BLUESTONE, 25 and 5Olb. Casks
TURPENTINE, 1 gallon drums
CHARCOAL TIN PLATES, IC and IX
CAMP OVENS, 10,12,14, and 16 inch
GRIMBLE’S VINEGAR, j and i Hhds. LYLE’S GOLDEN SYRUP, 56/2 
lb. Patent Tins
W.R. NAILS, 2, 3, 4, 5, and 6 inch
CIDER, Pints (Best Norfolk)
BATH BRICK
LEAD PIPE
HOLBROOK’S SAUCE
SULPHURIC ACID CROCKERY Etc., Etc., Etc.

TO ARRIVE, ‘

Ex “CYNISCA,” from London: (DUE 

ABOUT 25TH SEPTEMBER.) CEMENT, White Brothers OCHRE, in beer 
barrels (correct shade) GALVANIZED IRON, 6 to 10 feet CAPE 
SICKLES, B.Y., B.B., and B’fly.
WRAPPING PAPER, 30, 60, and 120 lbs.
SAUCEPANS (Enamelled), Nos. 2 to 12
OILS, Salad, Castor, and Cocoa Nut (i, 1, and pints)
IRON TANKS, 400 Gallons
SULPHURIC ACID, 4/42
TANFIELD MOOR SMITHS’ COAL

AND OTHER SUNDRIES
We are offering all the above Lines at SPCIALLY REDUCED RATES “to 

arrive” and whilst Landing.
NOW LANDING—

Ex “ PORTLAND LLOYDS,” from New York,

A large Cargo of AMERICAN MERCHANDIZE.
SHORTLY EXPECTED—

The “ UMZINTO,” from Calcutta,

WITH GRAINS, WOOLS, and RICE.
And the “ CROWN OF ARRAGON,” from China,

With Tea, Cigars, Fireworks, Fancy Goods, Etc.
Special Quotations will be Made in Due Course.

                  DYER &   DYE R,
(LIMITED).

KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON

PEACOCK BROTHERS,

NGABATENGI abakula Bokutya, benika 
awona Manani alungileyo.

E Komani apa wakuke uyekuva into obaya 
kuyayo pambi kokuba utengise nokuba 
kupina.

Ezinkozo,  Inqholo wa, 
Irasi,  Imbotyi,  I-ertyis,  Um- 
bona,  Amazimba,  bahlele 
benawo.

THOMAS BAILEY & CO,
Abatengisi be Zihlangu ne Shuzi

QUEENSTOWN.

BAGCINA impahla eninzi kunene netengiswa ngamanani
angena koyiswa e Africa.

 Ezanjadoda ezilushica 5/, 6/, 6/6

Ezamadodaze Lace 7/, 8/, 8/10/6

 Ezilushica ezinezikonkwane ziqa-

la kwi 6/6.

 Ezamankazana eziqoshwayo zi-

Ishuzi Zamankazana ezilushica

ziqala kwi 4/-.

Kulapo Abantsundu bayifumana kona YONKE INTO YEMPU-
CUKO. Baye bengasayi kuzisola ukuba Izihlangu ne Shuzi zabo
bazitenga ko

THOS. BAILEY & CO WEST END, E-KOMANI.

 J. Cross & Co,
KING WILLIAMSTOWN

Esitsha  Isaziso  sika 

TIKOLOSHE.

Abaxhasi Abantsundu!
O A. J. Cross & Co.
Janga  bangazisa  Abahlobo  babo  Aba- 

unyama kueo sonke isi Qingata sase Qonce, 
e  Ngqushwa,  nakwezinye  ezirauleyo 
ukuba Base kwi Sitora Sabo Kwigumbi 
le  Marike.  Basaligcinile  igama labo lokuba 

batengisa  ngamaxabiso  angapantsi 

kwawazo zonke ivenkile Apa e 
Qonce.
Ipuluwa, Isali, Ihempe, 
Ibhulukwe, Ibhatyi, In- 
gubo Nezamankazana.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswekile 
— ngazwinye Into yonke 
etyiwayo,

Basanika awona maxabiso nge NGQOLOWA, 
UMBONA, nezinye intlobo zokutya.

A. J. Cross & Co.
Amayeza ka Cook Abantsundu.
UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukangelise 
lamayeza abalulekileyo.

Elika
COOK lyeza Lesisu Nokuxaxaza, 1/6 ibotile,

Elika
COOK  lyeza  Lukokohlela  (Lingamafuta). 
1/6 ibotile.

Aka
COOK Amafuta Ezilonda nokwekwe. 9d. ibotile

Elika
COOK lyeza Lepalo.

1/6 ibotile.
Ezika

COOK Ipils.
1/ ngebokisana.

Eka
COOK Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile.
Oka

COOK Umciza Westepu Sabantwana.
6d. ngebotile.

Oka
COOK Umgutyana Wamehlo.

6d. ngesiqunyana
Oka

       COOK Umciza we Cesine. 3/6.

Niqondise ukaba igama nga

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igama lake:

Owatengisayo e Mount Frere, kwa Baca, J. J. 
YTES, “ Umatendela.”
UMCHIZA KA

LUMSDEN

UMFULAWENJA  Esisifo  asinto  yimbi 
ngapandle UMFULAWENJA kokuba sisuke 
siwugqibe  wonke  UMFULAWENJA  umzi 
ngaxesha nye. Siqala ngo- UMFULAWENJA 
kumana  umntu  eqaqazela  yingqe- 
UMFULAWENJA le,  kude  kube  buhlungu 
nengalo TTMFULAWENJA nemiqolo, njalo 
njalo, ize kufike TTMFULAWENJA Intloko 
ebuhlu- ngu, Nomqala, ne UMFULAWENJA 
situkutezi,  nokutamba.  Ukuba 
UMFULAWENJA uqalwa zezi zifo , funa 
Ibotile ka
UMFULAWENJA LUMSDEN Yokunyanga 
Umfula- UMFULAWENJA wenja 
(Influenza Specific) olungele 
UMFULAWENJA Ingqele, Intloko, njalo 
njalo.

UTENGISWA KUPELA NGU

R, LUMSDEN & CO.
MACLEAN STREET,

King Williamstown.
E. J. BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematyaleni umbali 
Minqopiso yengqesho eyente-
ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye 
Gresham Life Assurance Society. No. 33, 
Maclean Street,

E-QONCE.

E RANK E. E LLIS,
(SOLICITOR, ETC.)

TTMTETELELI-EMATYALENI,  U Mbali-Minqo-' 
piso ye Mvumelwano, neye Mihlaba. Unoma- zakuzaku 
we Nkundla ye Vice Admiralty.

E D U T Y W A .
Amatyala uwateta kuzo zonke i  Ofisi  za Pbsheya kwe 

Ncibi.  Yi  Arente  ye  Commercial  Assurance  Co. 
(Limited).

ERNEST E. WEBB,

(ATTORNEY, ETC.,)
UMTETELELI  KUMATYALA  AMA- 

KULU ALE KOLONI.
Umbhali Minqopiso YeMvumelwano

E-DUTYWA, pesha kwe Nciba.

UNOKUWATETA amatyala kuzo
zonke i Ofisi zapesheya kwe Nci-

ba—e Gcuwa nakwa Centane, e Willow-
vale, Ngqamakwe, Engcobo nase Mtata.

Uquba ngenyameko nempumelelo eyiyo.

Published by the Proprietor, J. TENGOJABAVU, at 
Cathcart Street, King William’s Town.


